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B. TEKST1)

Joint Convention
on the Safety of Spent Fuel Management

and
on the Safety of Radioactive Waste Management

Preamble

The Contracting Parties
(i) Recognizing that the operation of nuclear reactors generates spent

fuel and radioactive waste and that other applications of nuclear
technologies also generate radioactive waste;

(ii) Recognizing that the same safety objectives apply both to spent
fuel and radioactive waste management;

(iii) Reaffirming the importance to the international community of
ensuring that sound practices are planned and implemented for the
safety of spent fuel and radioactive waste management;

(iv) Recognizing the importance of informing the public on issues
regarding the safety of spent fuel and radioactive waste manage-
ment;

(v) Desiring to promote an effective nuclear safety culture worldwide;

(vi) Reaffirming that the ultimate responsibility for ensuring the safety
of spent fuel and radioactive waste management rests with the
State;

(vii) Recognizing that the definition of a fuel cycle policy rests with
the State, some States considering spent fuel as a valuable re-
source that may be reprocessed, others electing to dispose of it;

(viii) Recognizing that spent fuel and radioactive waste excluded from
the present Convention because they are within military or de-
fence programmes should be managed in accordance with the
objectives stated in this Convention;

(ix) Affirming the importance of international co-operation in enhan-
cing the safety of spent fuel and radioactive waste management
through bilateral and multilateral mechanisms, and through this
incentive Convention;

1) De Arabische, de Chinese, de Russische en de Spaanse tekst zijn niet afge-
drukt.
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Convention commune
sur la sûreté de la gestion du combustible usé

et
sur la sûreté de la gestion des déchets radioactifs

Préambule

Les Parties contractantes,
i) Reconnaissant que l’exploitation des réacteurs nucléaires produit

du combustible usé et des déchets radioactifs et que d’autres
applications des technologies nucléaires génèrent aussi des dé-
chets radioactifs;

ii) Reconnaissant que les mêmes objectifs de sûreté valent aussi bien
pour la gestion du combustible usé que pour celle des déchets
radioactifs;

iii) Réaffirmant l’importance pour la communauté internationale de
faire en sorte que des pratiques rationnelles soient prévues et
mises en oeuvre aux fins de la sûreté de la gestion du combusti-
ble usé et des déchets radioactifs;

iv) Reconnaissant qu’il est important d’informer le public sur les
questions se rapportant à la sûreté de la gestion du combustible
usé et des déchets radioactifs;

v) Désireuses de promouvoir une véritable culture de sûreté nu-
cléaire dans le monde entier;

vi) Réaffirmant que c’est à l’Etat qu’il incombe en dernier ressort
d’assurer la sûreté de la gestion du combustible usé et des déchets
radioactifs;

vii) Reconnaissant que c’est à l’Etat qu’il incombe de définir une poli-
tique en matière de cycle du combustible, certains Etats considé-
rant que le combustible usé est une ressource de valeur, qui peut
être retraité, d’autres choisissant de le stocker définitivement;

viii) Reconnaissant que le combustible usé et les déchets radioactifs
non visés par la présente Convention du fait qu’ils font partie de
programmes militaires ou de défense devraient être gérés confor-
mément aux objectifs énoncés dans la présente Convention;

ix) Affirmant l’importance de la coopération internationale dans le
renforcement de la sûreté de la gestion du combustible usé et des
déchets radioactifs par le biais de mécanismes bilatéraux et mul-
tilatéraux et de la présente Convention incitative;
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(x) Mindful of the needs of developing countries, and in particular the
least developed countries, and of States with economies in transi-
tion and of the need to facilitate existing mechanisms to assist in
the fulfillment of their rights and obligations set out in this incen-
tive Convention;

(xi) Convinced that radioactive waste should, as far as is compatible
with the safety of the management of such material, be disposed
of in the State in which it was generated, whilst recognizing that,
in certain circumstances, safe and efficient management of spent
fuel and radioactive waste might be fostered through agreements
among Contracting Parties to use facilities in one of them for the
benefit of the other Parties, particularly where waste originates
from joint projects;

(xii) Recognizing that any State has the right to ban import into its ter-
ritory of foreign spent fuel and radioactive waste;

(xiii) Keeping in mind the Convention on Nuclear Safety (1994), the
Convention on Early Notification of a Nuclear Accident (1986),
the Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident
or Radiological Emergency (1986), the Convention on the Physi-
cal Protection of Nuclear Material (1980), the Convention on the
Prevention of Marine Pollution by Dumping of Wastes and Other
Matter as amended (1994) and other relevant international instru-
ments;

(xiv) Keeping in mind the principles contained in the interagency
‘‘International Basic Safety Standards for Protection against Ion-
izing Radiation and for the Safety of Radiation Sources’’ (1996),
in the IAEA Safety Fundamentals entitled ‘‘The Principles of
Radioactive Waste Management’’ (1995), and in the existing inter-
national standards relating to the safety of the transport of radio-
active materials;

(xv) Recalling Chapter 22 of Agenda 21 by the United Nations Con-
ference on Environment and Development in Rio de Janeiro
adopted in 1992, which reaffirms the paramount importance of the
safe and environmentally sound management of radioactive waste;

(xvi) Recognizing the desirability of strengthening the international
control system applying specifically to radioactive materials as
referred to in Article 1(3) of the Basel Convention on the Control
of Transboundary Movements of Hazardous Wastes and Their
Disposal (1989);

Have agreed as follows:
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x) Ayant à l’esprit les besoins des pays en développement, en parti-
culier des pays les moins avancés, et des Etats à économie en
transition ainsi que la nécessité de faciliter le fonctionnement des
mécanismes existants afin de contribuer à l’exercice de leurs
droits et au respect de leurs obligations tels qu’énoncés dans la
présente Convention incitative;

xi) Convaincues que les déchets radioactifs devraient, dans la mesure
où cela est compatible avec la sûreté de la gestion de ces matiè-
res, être stockés définitivement dans l’Etat où ils ont été produits,
tout en reconnaissant que, dans certaines circonstances, une ges-
tion sûre et efficace du combustible usé et des déchets radioactifs
pourrait être favorisée par des accords entre Parties contractantes
pour l’utilisation d’installations situées dans l’une d’entre elles au
profit des autres Parties, en particulier lorsque les déchets résul-
tent de projets communs;

xii) Reconnaissant que tout Etat a le droit d’interdire l’importation sur
son territoire de combustible usé et de déchets radioactifs d’ori-
gine étrangère;

xiii) Ayant à l’esprit la Convention sur la sûreté nucléaire (1994), la
Convention sur la notification rapide d’un accident nucléaire
(1986), la Convention sur l’assistance en cas d’accident nucléaire
ou de situation d’urgence radiologique (1986), la Convention sur
la protection physique des matières nucléaires (1980), la Conven-
tion sur la prévention de la pollution des mers résultant de l’im-
mersion de déchets et autres matières, telle qu’amendée (1994), et
d’autres instruments internationaux pertinents;

xiv) Ayant à l’esprit les principes énoncés dans les Normes fondamen-
tales internationales de protection contre les rayonnements ioni-
sants et de sûreté des sources de rayonnements (1996), établies
sous les auspices de plusieurs organisations, dans le document de
l’AIEA (Fondements de la sûreté) intitulé «Principes de la gestion
des déchets radioactifs» (1996), ainsi que dans les normes inter-
nationales existantes qui régissent la sûreté du transport des ma-
tières radioactives;

xv) Rappelant le chapitre 22 du programme Action 21 adopté par la
Conférence des Nations Unies sur l’environnement et le dévelop-
pement à Rio de Janeiro en 1992, qui réaffirme l’importance pri-
mordiale d’une gestion sûre et écologiquement rationnelle des
déchets radioactifs;

xvi) Reconnaissant qu’il est souhaitable de renforcer le système de
contrôle international s’appliquant spécifiquement aux matières
radioactives visées à l’article 1.3) de la Convention de Bâle sur le
contrôle des mouvements transfrontières de déchets dangereux et
de leur élimination (1989);

Sont convenues de ce qui suit:
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CHAPTER 1

OBJECTIVES, DEFINITIONS AND SCOPE OF APPLICATION

Article 1

Objectives

The objectives of this Convention are:
(i) to achieve and maintain a high level of safety worldwide in spent

fuel and radioactive waste management, through the enhancement
of national measures and international co-operation, including
where appropriate, safety-related technical co-operation;

(ii) to ensure that during all stages of spent fuel and radioactive waste
management there are effective defenses against potential hazards
so that individuals, society and the environment are protected
from harmful effects of ionizing radiation, now and in the future,
in such a way that the needs and aspirations of the present gen-
eration are met without compromising the ability of future gen-
erations to meet their needs and aspirations;

(iii) to prevent accidents with radiological consequences and to miti-
gate their consequences should they occur during any stage of
spent fuel or radioactive waste management.

Article 2

Definitions

For the purposes of this Convention:
a) ‘‘closure’’ means the completion of all operations at some time

after the emplacement of spent fuel or radioactive waste in a disposal
facility. This includes the final engineering or other work required to
bring the facility to a condition that will be safe in the long term;

b) ‘‘decommissioning’’ means all steps leading to the release of a
nuclear facility, other than a disposal facility, from regulatory control.
These steps include the processes of decontamination and dismantling;

c) ‘‘discharges’’ means planned and controlled releases into the envi-
ronment, as a legitimate practice, within limits authorized by the regu-
latory body, of liquid or gaseous radioactive materials that originate
from regulated nuclear facilities during normal operation;
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CHAPITRE PREMIER

OBJECTIFS, DÉFINITIONS ET CHAMP D’APPLICATION

Article premier

Objectifs

Les objectifs de la présente Convention sont les suivants:
i) Atteindre et maintenir un haut niveau de sûreté dans le monde

entier en matière de gestion du combustible usé et des déchets
radioactifs, grâce au renforcement des mesures nationales et de la
coopération internationale, y compris, s’il y a lieu, de la coopéra-
tion technique en matière de sûreté;

ii) Faire en sorte qu’à tous les stades de la gestion du combustible
usé et des déchets radioactifs il existe des défenses efficaces
contre les risques potentiels afin que les individus, la société et
l’environnement soient protégés, aujourd’hui et à l’avenir, contre
les effets nocifs des rayonnements ionisants, de sorte qu’il soit
satisfait aux besoins et aux aspirations de la génération actuelle
sans compromettre la capacité des générations futures de satisfaire
les leurs;

iii) Prévenir les accidents ayant des conséquences radiologiques et
atténuer ces conséquences au cas où de tels accidents se produi-
raient à un stade quelconque de la gestion du combustible usé ou
des déchets radioactifs.

Article 2

Définitions

Aux fins de la présente Convention:
a) «Autorisation» s’entend de toute autorisation, permission ou attes-

tation délivrée par un organisme de réglementation pour entreprendre
toute activité ayant trait à la gestion du combustible usé ou des déchets
radioactifs;

b) «Combustible usé» s’entend du combustible nucléaire qui a été
irradié dans le coeur d’un réacteur et qui en a été définitivement retiré;

c) «Déchets radioactifs» s’entend des matières radioactives sous
forme gazeuse, liquide ou solide pour lesquelles aucune utilisation ulté-
rieure n’est prévue par la Partie contractante ou par une personne phy-
sique ou morale dont la décision est acceptée par la Partie contractante
et qui sont contrôlées en tant que déchets radioactifs par un organisme
de réglementation conformément au cadre législatif et réglementaire de
la Partie contractante;
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d) ‘‘disposal’’ means the emplacement of spent fuel or radioactive
waste in an appropriate facility without the intention of retrieval;

e) ‘‘licence’’ means any authorization, permission or certification
granted by a regulatory body to carry out any activity related to man-
agement of spent fuel or of radioactive waste;

f) ‘‘nuclear facility’’ means a civilian facility and its associated land,
buildings and equipment in which radioactive materials are produced,
processed, used, handled, stored or disposed of on such a scale that con-
sideration of safety is required;

g) ‘‘operating lifetime’’ means the period during which a spent fuel
or a radioactive waste management facility is used for its intended pur-
pose. In the case of a disposal facility, the period begins when spent fuel
or radioactive waste is first emplaced in the facility and ends upon clo-
sure of the facility;

h) ‘‘radioactive waste’’ means radioactive material in gaseous, liquid
or solid form for which no further use is foreseen by the Contracting
Party or by a natural or legal person whose decision is accepted by the
Contracting Party, and which is controlled as radioactive waste by a
regulatory body under the legislative and regulatory framework of the
Contracting Party;

i) ‘‘radioactive waste management’’ means all activities, including
decommissioning activities, that relate to the handling, pretreatment,
treatment, conditioning, storage, or disposal of radioactive waste, ex-
cluding off-site transportation. It may also involve discharges;

j) ‘‘radioactive waste management facility’’ means any facility or
installation the primary purpose of which is radioactive waste manage-
ment, including a nuclear facility in the process of being decommis-
sioned only if it is designated by the Contracting Party as a radioactive
waste management facility;

k) ‘‘regulatory body’’ means any body or bodies given the legal
authority by the Contracting Party to regulate any aspect of the safety of
spent fuel or radioactive waste management including the granting of
licences;

l) ‘‘reprocessing’’ means a process or operation, the purpose of
which is to extract radioactive isotopes from spent fuel for further use;

m) ‘‘sealed source’’ means radioactive material that is permanently
sealed in a capsule or closely bonded and in a solid form, excluding
reactor fuel elements;
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d) «Déclassement» s’entend de toutes les étapes conduisant à la levée
du contrôle réglementaire sur une installation nucléaire autre qu’une ins-
tallation de stockage définitif.

Ces étapes comprennent les opérations de décontamination et de
démantèlement;

e) «Durée de vie utile» s’entend de la période au cours de laquelle
une installation de gestion de combustible usé ou de déchets radioactifs
est utilisée aux fins prévues. Dans le cas d’une installation de stockage
définitif, cette période commence au moment où du combustible usé ou
des déchets radioactifs sont mis en place pour la première fois dans
l’installation et se termine avec la fermeture de celle-ci;

f) «Entreposage» s’entend de la détention de combustible usé ou de
déchets radioactifs dans une installation qui en assure le confinement,
dans l’intention de les récupérer;

g) «Etat de destination» s’entend de l’Etat vers lequel un mouvement
transfrontière est prévu ou a lieu;

h) «Etat d’origine» s’entend de l’Etat à partir duquel un mouvement
transfrontière est prévu ou est engagé;

i) «Etat de transit» s’entend de tout Etat, autre que l’Etat d’origine
ou l’Etat de destination, à travers le territoire duquel un mouvement
transfrontière est prévu ou a lieu;

j) «Fermeture» s’entend de l’achèvement de toutes les opérations un
certain temps après la mise en place de combustible usé ou de déchets
radioactifs dans une installation de stockage définitif. Ces opérations
comprennent les derniers ouvrages ou autres travaux requis pour assurer
à long terme la sûreté de l’installation;

k) «Gestion des déchets radioactifs» s’entend de toutes les activités,
y compris les activités de déclassement, qui ont trait à la manutention,
au prétraitement, au traitement, au conditionnement, à l’entreposage ou
au stockage définitif des déchets radioactifs, à l’exclusion du transport à
l’extérieur d’un site. Cela peut aussi comprendre des rejets d’effluents;

l) «Gestion du combustible usé» s’entend de toutes les activités qui
ont trait à la manutention ou à l’entreposage du combustible usé, à
l’exclusion du transport à l’extérieur d’un site. Cela peut aussi compren-
dre des rejets d’effluents;

m) «Installation de gestion de combustible usé» s’entend de toute ins-
tallation ou de tout établissement ayant principalement pour objet la ges-
tion de combustible usé;
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n) ‘‘spent fuel’’ means nuclear fuel that has been irradiated in and
permanently removed from a reactor core;

o) ‘‘spent fuel management’’ means all activities that relate to the
handling or storage of spent fuel, excluding off-site transportation. It
may also involve discharges;

p) ‘‘spent fuel management facility’’ means any facility or installa-
tion the primary purpose of which is spent fuel management;

q) ‘‘State of destination’’ means a State to which a transboundary
movement is planned or takes place;

r) ‘‘State of origin’’ means a State from which a transboundary
movement is planned to be initiated or is initiated;

s) ‘‘State of transit’’ means any State, other than a State of origin or
a State of destination, through whose territory a transboundary move-
ment is planned or takes place;

t) ‘‘storage’’ means the holding of spent fuel or of radioactive waste
in a facility that provides for its containment, with the intention of
retrieval;

u) ‘‘transboundary movement’’ means any shipment of spent fuel or
of radioactive waste from a State of origin to a State of destination.

Article 3

Scope of application

1. This Convention shall apply to the safety of spent fuel manage-
ment when the spent fuel results from the operation of civilian nuclear
reactors. Spent fuel held at reprocessing facilities as part of a reprocess-
ing activity is not covered in the scope of this Convention unless the
Contracting Party declares reprocessing to be part of spent fuel
management.

2. This Convention shall also apply to the safety of radioactive waste
management when the radioactive waste results from civilian applica-
tions. However, this Convention shall not apply to waste that contains
only naturally occurring radioactive materials and that does not originate
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n) «Installation de gestion de déchets radioactifs» s’entend de toute
installation ou de tout établissement qui a principalement pour objet la
gestion de déchets radioactifs, y compris d’une installation nucléaire en
cours de déclassement à condition qu’elle soit définie par la Partie
contractante comme installation de gestion de déchets radioactifs;

o) «Installation nucléaire» s’entend d’une installation civile avec son
terrain, ses bâtiments et ses équipements, dans laquelle des matières
radioactives sont produites, traitées, utilisées, manipulées, entreposées
ou stockées définitivement à un niveau tel qu’il faut considérer des dis-
positions de sûreté;

p) «Mouvement transfrontière» s’entend de toute expédition de com-
bustible usé ou de déchets radioactifs d’un Etat d’origine vers un Etat de
destination;

q) «Organisme de réglementation» s’entend d’un ou de plusieurs
organismes investis par la Partie contractante du pouvoir juridique de
réglementer tout aspect de la sûreté de la gestion du combustible usé ou
des déchets radioactifs, et notamment de délivrer des autorisations;

r) «Rejets d’effluents» s’entend d’émissions dans l’environnement
de matières radioactives liquides ou gazeuses en tant que pratique légi-
time au cours de l’exploitation normale d’installations nucléaires régle-
mentées. Ces émissions sont programmées et contrôlées dans les limites
autorisées par l’organisme de réglementation;

s) «Retraitement» s’entend d’un processus ou d’une opération ayant
pour objet d’extraire des isotopes radioactifs du combustible usé aux fins
d’utilisation ultérieure;

t) «Source scellée» s’entend des matières radioactives qui sont enfer-
mées d’une manière permanente dans une capsule ou fixées sous forme
solide, à l’exclusion des éléments combustibles pour réacteurs;

u) «Stockage définitif» s’entend de la mise en place de combustible
usé ou de déchets radioactifs dans une installation appropriée sans inten-
tion de les récupérer.

Article 3

Champ d’application

1. La présente Convention s’applique à la sûreté de la gestion du
combustible usé lorsque celui-ci résulte de l’exploitation de réacteurs
nucléaires civils. Le combustible usé détenu dans les installations de
retraitement qui fait l’objet d’une activité de retraitement n’entre pas
dans le champ d’application de la présente Convention à moins que la
Partie contractante ne déclare que le retraitement fait partie de la gestion
du combustible usé.

2. La présente Convention s’applique également à la sûreté de la ges-
tion des déchets radioactifs lorsque ceux-ci résultent d’applications civi-
les. Cependant, elle ne s’applique pas aux déchets qui ne contiennent
que des matières radioactives naturelles et ne proviennent pas du cycle
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from the nuclear fuel cycle, unless it constitutes a disused sealed source
or it is declared as radioactive waste for the purposes of this Convention
by the Contracting Party.

3. This Convention shall not apply to the safety of management of
spent fuel or radioactive waste within military or defence programmes,
unless declared as spent fuel or radioactive waste for the purposes of this
Convention by the Contracting Party. However, this Convention shall
apply to the safety of management of spent fuel and radioactive waste
from military or defence programmes if and when such materials are
transferred permanently to and managed within exclusively civilian
programmes.

4. This Convention shall also apply to discharges as provided for in
Articles 4, 7, 11, 14, 24 and 26.

CHAPTER 2

SAFETY OF SPENT FUEL MANAGEMENT

Article 4

General safety requirements

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that
at all stages of spent fuel management, individuals, society and the envi-
ronment are adequately protected against radiological hazards.

In so doing, each Contracting Party shall take the appropriate steps to:

(i) ensure that criticality and removal of residual heat generated dur-
ing spent fuel management are adequately addressed;

(ii) ensure that the generation of radioactive waste associated with
spent fuel management is kept to the minimum practicable, con-
sistent with the type of fuel cycle policy adopted;

(iii) take into account interdependencies among the different steps in
spent fuel management;

(iv) provide for effective protection of individuals, society and the
environment, by applying at the national level suitable protective
methods as approved by the regulatory body, in the framework of
its national legislation which has due regard to internationally
endorsed criteria and standards;

(v) take into account the biological, chemical and other hazards that
may be associated with spent fuel management;
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du combustible nucléaire, à moins qu’ils ne constituent une source scel-
lée retirée du service ou qu’ils ne soient déclarés comme déchets ra-
dioactifs aux fins de la présente Convention par la Partie contractante.

3. La présente Convention ne s’applique pas à la sûreté de la gestion
du combustible usé ou des déchets radioactifs qui font partie de pro-
grammes militaires ou de défense, à moins qu’ils n’aient été déclarés
comme combustible usé ou déchets radioactifs aux fins de la présente
Convention par la Partie contractante. Toutefois, la présente Convention
s’applique à la sûreté de la gestion du combustible usé et des déchets
radioactifs provenant de programmes militaires ou de défense si et lors-
que ces matières sont transférées définitivement à des programmes
exclusivement civils et gérées dans le cadre de ces programmes.

4. La présente Convention s’applique également aux rejets d’effluents
conformément aux dispositions des articles 4, 7, 11, 14, 24 et 26.

CHAPITRE 2

SÛRETÉ DE LA GESTION DU COMBUSTIBLE USÉ

Article 4

Prescriptions générales de sûreté

Chaque Partie contractante prend les mesures appropriées pour que, à
tous les stades de la gestion du combustible usé, les individus, la société
et l’environnement soient protégés de manière adéquate contre les ris-
ques radiologiques.

Ce faisant, chaque Partie contractante prend les mesures appropriées
pour:

i) Faire en sorte que la criticité et l’évacuation de la chaleur rési-
duelle produite pendant la gestion du combustible usé soient pri-
ses en compte de manière adéquate;

ii) Faire en sorte que la production de déchets radioactifs liée à la
gestion du combustible usé soit maintenue au niveau le plus bas
qu’il soit possible d’atteindre, compte tenu du type de politique
adoptée en matière de cycle du combustible;

iii) Tenir compte des liens d’interdépendance existant entre les diffé-
rentes étapes de la gestion du combustible usé;

iv) Assurer une protection efficace des individus, de la société et de
l’environnement en appliquant au niveau national des méthodes
de protection appropriées qui ont été approuvées par l’organisme
de réglementation, dans le cadre de sa législation nationale, la-
quelle tient dûment compte des critères et normes internationale-
ment approuvés;

v) Tenir compte des risques biologiques, chimiques et autres qui
peuvent être associés à la gestion du combustible usé;
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(vi) strive to avoid actions that impose reasonably predictable impacts
on future generations greater than those permitted for the current
generation;

(vii) aim to avoid imposing undue burdens on future generations.

Article 5

Existing facilities

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to review the
safety of any spent fuel management facility existing at the time the
Convention enters into force for that Contracting Party and to ensure
that, if necessary, all reasonably practicable improvements are made to
upgrade the safety of such a facility.

Article 6

Siting of proposed facilities

1. Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure
that procedures are established and implemented for a proposed spent
fuel management facility:

(i) to evaluate all relevant site-related factors likely to affect the
safety of such a facility during its operating lifetime;

(ii) to evaluate the likely safety impact of such a facility on individu-
als, society and the environment;

(iii) to make information on the safety of such a facility available to
members of the public;

(iv) to consult Contracting Parties in the vicinity of such a facility,
insofar as they are likely to be affected by that facility, and pro-
vide them, upon their request, with general data relating to the
facility to enable them to evaluate the likely safety impact of the
facility upon their territory.

2. In so doing, each Contracting Party shall take the appropriate steps
to ensure that such facilities shall not have unacceptable effects on other
Contracting Parties by being sited in accordance with the general safety
requirements of Article 4.

Article 7

Design and construction of facilities

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:
(i) the design and construction of a spent fuel management facility
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vi) S’efforcer d’éviter les actions dont les effets raisonnablement pré-
visibles sur les générations futures sont supérieurs à ceux qui sont
admis pour la génération actuelle;

vii) Chercher à éviter d’imposer des contraintes excessives aux géné-
rations futures.

Article 5

Installations existantes

Chaque Partie contractante prend les mesures appropriées pour exa-
miner la sûreté de toute installation de gestion de combustible usé exis-
tant au moment où la présente Convention entre en vigueur à son égard
et faire en sorte que, si besoin est, toutes les améliorations qui peuvent
raisonnablement y être apportées le soient en vue d’en renforcer la
sûreté.

Article 6

Choix du site des installations en projet

1. Chaque Partie contractante prend les mesures appropriées pour que
des procédures soient mises en place et appliquées pour une installation
de gestion de combustible usé en projet, en vue:

i) D’évaluer tous les facteurs pertinents liés au site qui sont suscep-
tibles d’influer sur la sûreté de cette installation pendant la durée
de sa vie utile;

ii) D’évaluer l’impact que cette installation est susceptible d’avoir,
du point de vue de la sûreté, sur les individus, la société et l’envi-
ronnement;

iii) De mettre à la disposition du public des informations sur la sûreté
de cette installation;

iv) De consulter les Parties contractantes voisines d’une telle instal-
lation, dans la mesure où celle-ci est susceptible d’avoir des
conséquences pour elles, et de leur communiquer, à leur demande,
des données générales concernant l’installation afin de leur per-
mettre d’évaluer l’impact probable de celle-ci en matière de sûreté
sur leur territoire.

2. Ce faisant, chaque Partie contractante prend les mesures appro-
priées pour que de telles installations n’aient pas d’effets inacceptables
sur d’autres Parties contractantes en choisissant leur site conformément
aux prescriptions générales de sûreté énoncées à l’article 4.

Article 7

Conception et construction des installations

Chaque Partie contractante prend les mesures appropriées pour que:
i) Lors de la conception et de la construction d’une installation de
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provide for suitable measures to limit possible radiological im-
pacts on individuals, society and the environment, including those
from discharges or uncontrolled releases;

(ii) at the design stage, conceptual plans and, as necessary, technical
provisions for the decommissioning of a spent fuel management
facility are taken into account;

(iii) the technologies incorporated in the design and construction of a
spent fuel management facility are supported by experience, test-
ing or analysis.

Article 8

Assessment of safety of facilities

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:
(i) before construction of a spent fuel management facility, a system-

atic safety assessment and an environmental assessment appropri-
ate to the hazard presented by the facility and covering its oper-
ating lifetime shall be carried out;

(ii) before the operation of a spent fuel management facility, updated
and detailed versions of the safety assessment and of the environ-
mental assessment shall be prepared when deemed necessary to
complement the assessments referred to in paragraph (i).

Article 9

Operation of facilities

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:
(i) the licence to operate a spent fuel management facility is based

upon appropriate assessments as specified in Article 8 and is con-
ditional on the completion of a commissioning programme dem-
onstrating that the facility, as constructed, is consistent with de-
sign and safety requirements;

(ii) operational limits and conditions derived from tests, operational
experience and the assessments, as specified in Article 8, are
defined and revised as necessary;

(iii) operation, maintenance, monitoring, inspection and testing of a
spent fuel management facility are conducted in accordance with
established procedures;

(iv) engineering and technical support in all safety-related fields are
available throughout the operating lifetime of a spent fuel man-
agement facility;
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gestion de combustible usé, des mesures appropriées soient pré-
vues pour restreindre les éventuelles incidences radiologiques sur
les individus, la société et l’environnement, y compris celles qui
sont dues aux rejets d’effluents ou aux émissions incontrôlées;

ii) Au stade de la conception, il soit tenu compte des plans théori-
ques et, selon les besoins, des dispositions techniques pour le
déclassement d’une installation de gestion de combustible usé;

iii) Les technologies utilisées dans la conception et la construction
d’une installation de gestion de combustible usé s’appuient sur
l’expérience, des essais ou des analyses.

Article 8

Evaluation de la sûreté des installations

Chaque Partie contractante prend les mesures appropriées pour que:
i) Avant la construction d’une installation de gestion de combustible

usé, il soit procédé à une évaluation systématique de la sûreté et
à une évaluation environnementale qui soient appropriées au ris-
que présenté par l’installation et qui couvrent sa durée de vie
utile;

ii) Avant l’exploitation d’une installation de gestion de combustible
usé, des versions mises à jour et détaillées de l’évaluation de
sûreté et de l’évaluation environnementale soient établies, lorsque
cela est jugé nécessaire, pour compléter les évaluations visées à
l’alinéa i).

Article 9

Exploitation des installations

Chaque Partie contractante prend les mesures appropriées pour que:
i) L’autorisation d’exploiter une installation de gestion de combus-

tible usé se fonde sur les évaluations appropriées spécifiées à
l’article 8 et soit subordonnée à l’exécution d’un programme de
mise en service démontrant que l’installation, telle que construite,
est conforme aux exigences de conception et de sûreté;

ii) Des limites et conditions d’exploitation découlant d’essais, de
l’expérience d’exploitation et des évaluations spécifiées à l’article
8 soient définies et révisées si besoin est;

iii) L’exploitation, la maintenance, la surveillance, l’inspection et les
essais d’une installation de gestion de combustible usé soient
assurés conformément aux procédures établies;

iv) Un appui en matière d’ingénierie et de technologie dans tous les
domaines liés à la sûreté soit disponible pendant toute la durée de
vie utile d’une installation de gestion de combustible usé;
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(v) incidents significant to safety are reported in a timely manner by
the holder of the licence to the regulatory body;

(vi) programmes to collect and analyse relevant operating experience
are established and that the results are acted upon, where appro-
priate;

(vii) decommissioning plans for a spent fuel management facility are
prepared and updated, as necessary, using information obtained
during the operating lifetime of that facility, and are reviewed by
the regulatory body.

Article 10

Disposal of spent fuel

If, pursuant to its own legislative and regulatory framework, a Con-
tracting Party has designated spent fuel for disposal, the disposal of such
spent fuel shall be in accordance with the obligations of Chapter 3 relat-
ing to the disposal of radioactive waste.

CHAPTER 3

SAFETY OF RADIOACTIVE WASTE MANAGEMENT

Article 11

General safety requirements

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that
at all stages of radioactive waste management individuals, society and
the environment are adequately protected against radiological and other
hazards. In so doing, each Contracting Party shall take the appropriate
steps to:

(i) ensure that criticality and removal of residual heat generated dur-
ing radioactive waste management are adequately addressed;

(ii) ensure that the generation of radioactive waste is kept to the mini-
mum practicable;

(iii) take into account interdependencies among the different steps in
radioactive waste management;

(iv) provide for effective protection of individuals, society and the
environment, by applying at the national level suitable protective
methods as approved by the regulatory body, in the framework of
its national legislation which has due regard to internationally
endorsed criteria and standards;
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v) Les incidents significatifs pour la sûreté soient déclarés en temps
voulu par le titulaire de l’autorisation à l’organisme de réglemen-
tation;

vi) Des programmes de collecte et d’analyse des données pertinentes
de l’expérience d’exploitation soient mis en place et qu’il soit
donné suite aux résultats obtenus, lorsqu’il y a lieu;

vii) Des plans de déclassement d’une installation de gestion de com-
bustible usé soient élaborés et mis à jour, selon les besoins, à
l’aide des informations obtenues au cours de la durée de vie utile
de cette installation, et qu’ils soient examinés par l’organisme de
réglementation.

Article 10

Stockage définitif du combustible usé

Si, conformément à son propre cadre législatif et réglementaire, une
Partie contractante a désigné du combustible usé pour stockage définitif,
celui-ci est réalisé conformément aux obligations énoncées au chapitre
3 en ce qui concerne le stockage définitif des déchets radioactifs.

CHAPITRE 3

SÛRETÉ DE LA GESTION DES DÉCHETS RADIOACTIFS

Article 11

Prescriptions générales de sûreté

Chaque Partie contractante prend les mesures appropriées pour que, à
tous les stades de la gestion des déchets radioactifs, les individus, la
société et l’environnement soient protégés de manière adéquate contre
les risques radiologiques et autres.

Ce faisant, chaque Partie contractante prend les mesures appropriées
pour:

i) Faire en sorte que la criticité et l’évacuation de la chaleur rési-
duelle produite pendant la gestion des déchets radioactifs soient
prises en compte de manière adéquate;

ii) Faire en sorte que la production de déchets radioactifs soit main-
tenue au niveau le plus bas qu’il soit possible d’atteindre;

iii) Tenir compte des liens d’interdépendance existant entre les diffé-
rentes étapes de la gestion des déchets radioactifs;

iv) Assurer une protection efficace des individus, de la société et de
l’environnement en appliquant au niveau national des méthodes
de protection appropriées qui ont été approuvées par l’organisme
de réglementation, dans le cadre de sa législation nationale, la-
quelle tient dûment compte des critères et normes internationale-
ment approuvés;
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(v) take into account the biological, chemical and other hazards that
may be associated with radioactive waste management;

(vi) strive to avoid actions that impose reasonably predictable impacts
on future generations greater than those permitted for the current
generation;

(vii) aim to avoid imposing undue burdens on future generations.

Article 12

Existing facilities and past practices

Each Contracting Party shall in due course take the appropriate steps
to review:

(i) the safety of any radioactive waste management facility existing
at the time the Convention enters into force for that Contracting
Party and to ensure that, if necessary, all reasonably practicable
improvements are made to upgrade the safety of such a facility;

(ii) the results of past practices in order to determine whether any
intervention is needed for reasons of radiation protection bearing
in mind that the reduction in detriment resulting from the reduc-
tion in dose should be sufficient to justify the harm and the costs,
including the social costs, of the intervention.

Article 13

Siting of proposed facilities

1. Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure
that procedures are established and implemented for a proposed radio-
active waste management facility:

(i) to evaluate all relevant site-related factors likely to affect the
safety of such a facility during its operating lifetime as well as
that of a disposal facility after closure;

(ii) to evaluate the likely safety impact of such a facility on individu-
als, society and the environment, taking into account possible
evolution of the site conditions of disposal facilities after closure;

(iii) to make information on the safety of such a facility available to
members of the public;

(iv) to consult Contracting Parties in the vicinity of such a facility,
insofar as they are likely to be affected by that facility, and pro-
vide them, upon their request, with general data relating to the
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v) Tenir compte des risques biologiques, chimiques et autres qui
peuvent être associés à la gestion des déchets radioactifs;

vi) S’efforcer d’éviter les actions dont les effets raisonnablement pré-
visibles sur les générations futures sont supérieurs à ceux qui sont
admis pour la génération actuelle;

vii) Chercher à éviter d’imposer des contraintes excessives aux géné-
rations futures.

Article 12

Installations existantes et pratiques antérieures

Chaque Partie contractante prend en temps voulu les mesures appro-
priées pour examiner:

i) La sûreté de toute installation de gestion de déchets radioactifs
existant au moment où la présente Convention entre en vigueur à
son égard et faire en sorte que, si besoin est, toutes les améliora-
tions qui peuvent raisonnablement y être apportées le soient en
vue d’en renforcer la sûreté;

ii) Les conséquences des pratiques antérieures afin de déterminer si
une intervention est nécessaire pour des raisons de radioprotection
sans perdre de vue que la réduction du dommage résultant de la
diminution de la dose devrait être suffisante pour justifier les
effets négatifs et les coûts liés à l’intervention, y compris les coûts
sociaux.

Article 13

Choix du site des installations en projet

1. Chaque Partie contractante prend les mesures appropriées pour que
des procédures soient mises en place et appliquées pour une installation
de gestion de déchets radioactifs en projet, en vue:

i) D’évaluer tous les facteurs pertinents liés au site qui sont suscep-
tibles d’influer sur la sûreté de cette installation pendant la durée
de sa vie utile et sur celle d’une installation de stockage définitif
après sa fermeture;

ii) D’évaluer l’impact que cette installation est susceptible d’avoir,
du point de vue de la sûreté, sur les individus, la société et l’envi-
ronnement, compte tenu de l’évolution possible de l’état du site
des installations de stockage définitif après leur fermeture;

iii) De mettre à la disposition du public des informations sur la sûreté
de cette installation;

iv) De consulter les Parties contractantes voisines d’une telle instal-
lation, dans la mesure où celle-ci est susceptible d’avoir des
conséquences pour elles, et de leur communiquer, à leur demande,
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facility to enable them to evaluate the likely safety impact of the
facility upon their territory.

2. In so doing, each Contracting Party shall take the appropriate steps
to ensure that such facilities shall not have unacceptable effects on other
Contracting Parties by being sited in accordance with the general safety
requirements of Article 11.

Article 14

Design and construction of facilities

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:
(i) the design and construction of a radioactive waste management

facility provide for suitable measures to limit possible radiologi-
cal impacts on individuals, society and the environment, includ-
ing those from discharges or uncontrolled releases;

(ii) at the design stage, conceptual plans and, as necessary, technical
provisions for the decommissioning of a radioactive waste man-
agement facility other than a disposal facility are taken into
account;

(iii) at the design stage, technical provisions for the closure of a dis-
posal facility are prepared;

(iv) the technologies incorporated in the design and construction of a
radioactive waste management facility are supported by experi-
ence, testing or analysis.

Article 15

Assessment of safety of facilities

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:
(i) before construction of a radioactive waste management facility, a

systematic safety assessment and an environmental assessment
appropriate to the hazard presented by the facility and covering
its operating lifetime shall be carried out;

(ii) in addition, before construction of a disposal facility, a systematic
safety assessment and an environmental assessment for the period
following closure shall be carried out and the results evaluated
against the criteria established by the regulatory body;

(iii) before the operation of a radioactive waste management facility,
updated and detailed versions of the safety assessment and of the
environmental assessment shall be prepared when deemed neces-
sary to complement the assessments referred to in paragraph (i).
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des données générales concernant l’installation afin de leur per-
mettre d’évaluer l’impact probable de celle-ci en matière de sûreté
sur leur territoire.

2. Ce faisant, chaque Partie contractante prend les mesures appro-
priées pour que de telles installations n’aient pas d’effets inacceptables
sur d’autres Parties contractantes en choisissant leur site conformément
aux prescriptions générales de sûreté énoncées à l’article 11.

Article 14

Conception et construction des installations

Chaque Partie contractante prend les mesures appropriées pour que:
i) Lors de la conception et de la construction d’une installation de

gestion de déchets radioactifs, des mesures appropriées soient pré-
vues pour restreindre les éventuelles incidences radiologiques sur
les individus, la société et l’environnement, y compris celles qui
sont dues aux rejets d’effluents ou aux émissions incontrôlées;

ii) Au stade de la conception, il soit tenu compte des plans théori-
ques et, selon les besoins, des dispositions techniques pour le
déclassement d’une installation de gestion de déchets radioactifs
autre qu’une installation de stockage définitif;

iii) Au stade de la conception, des dispositions techniques soient éla-
borées pour la fermeture d’une installation de stockage définitif;

iv) Les technologies utilisées dans la conception et la construction
d’une installation de gestion de déchets radioactifs s’appuient sur
l’expérience, des essais ou des analyses.

Article 15

Evaluation de la sûreté des installations

Chaque Partie contractante prend les mesures appropriées pour que:
i) Avant la construction d’une installation de gestion de déchets

radioactifs, il soit procédé à une évaluation systématique de la
sûreté et à une évaluation environnementale qui soient appro-
priées au risque présenté par l’installation et qui couvrent sa durée
de vie utile;

ii) En outre, avant la construction d’une installation de stockage défi-
nitif, il soit procédé à une évaluation systématique de la sûreté et
à une évaluation environnementale pour la période qui suit la fer-
meture, et que les résultats soient évalués d’après les critères éta-
blis par l’organisme de réglementation;

iii) Avant l’exploitation d’une installation de gestion de déchets ra-
dioactifs, des versions mises à jour et détaillées de l’évaluation de
sûreté et de l’évaluation environnementale soient établies, lorsque
cela est jugé nécessaire, pour compléter les évaluations visées à
l’alinéa i).
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Article 16

Operation of facilities

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:
(i) the licence to operate a radioactive waste management facility is

based upon appropriate assessments as specified in Article 15 and
is conditional on the completion of a commissioning programme
demonstrating that the facility, as constructed, is consistent with
design and safety requirements;

(ii) operational limits and conditions, derived from tests, operational
experience and the assessments as specified in Article 15 are
defined and revised as necessary;

(iii) operation, maintenance, monitoring, inspection and testing of a
radioactive waste management facility are conducted in accord-
ance with established procedures. For a disposal facility the re-
sults thus obtained shall be used to verify and to review the valid-
ity of assumptions made and to update the assessments as specified
in Article 15 for the period after closure;

(iv) engineering and technical support in all safety-related fields are
available throughout the operating lifetime of a radioactive waste
management facility;

(v) procedures for characterization and segregation of radioactive
waste are applied;

(vi) incidents significant to safety are reported in a timely manner by
the holder of the licence to the regulatory body;

(vii) programmes to collect and analyse relevant operating experience
are established and that the results are acted upon, where appro-
priate;

(viii) decommissioning plans for a radioactive waste management facil-
ity other than a disposal facility are prepared and updated, as nec-
essary, using information obtained during the operating lifetime of
that facility, and are reviewed by the regulatory body;

(ix) plans for the closure of a disposal facility are prepared and
updated, as necessary, using information obtained during the oper-
ating lifetime of that facility and are reviewed by the regulatory
body.

Article 17

Institutional measures after closure

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that
after closure of a disposal facility:
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Article 16

Exploitation des installations

Chaque Partie contractante prend les mesures appropriées pour que:
i) L’autorisation d’exploiter une installation de gestion de déchets

radioactifs se fonde sur les évaluations appropriées spécifiées à
l’article 15 et soit subordonnée à l’exécution d’un programme de
mise en service démontrant que l’installation, telle que construite,
est conforme aux exigences de conception et de sûreté;

ii) Des limites et conditions d’exploitation découlant d’essais, de
l’expérience d’exploitation et des évaluations spécifiées à l’article
15 soient définies et révisées si besoin est;

iii) L’exploitation, la maintenance, la surveillance, l’inspection et les
essais d’une installation de gestion de déchets radioactifs soient
assurés conformément aux procédures établies. Dans le cas d’une
installation de stockage définitif, les résultats ainsi obtenus sont
utilisés pour vérifier et examiner la validité des hypothèses avan-
cées et pour mettre à jour les évaluations spécifiées à l’article 15
pour la période qui suit la fermeture;

iv) Un appui en matière d’ingénierie et de technologie dans tous les
domaines liés à la sûreté soit disponible pendant toute la durée de
vie utile d’une installation de gestion de déchets radioactifs;

v) Des procédures de caractérisation et de séparation des déchets
radioactifs soient appliquées;

vi) Les incidents significatifs pour la sûreté soient déclarés en temps
voulu par le titulaire de l’autorisation à l’organisme de réglemen-
tation;

vii) Des programmes de collecte et d’analyse des données pertinentes
de l’expérience d’exploitation soient mis en place et qu’il soit
donné suite aux résultats obtenus, lorsqu’il y a lieu;

viii) Des plans de déclassement d’une installation de gestion de dé-
chets radioactifs, autre qu’une installation de stockage définitif,
soient élaborés et mis à jour, selon les besoins, à l’aide des infor-
mations obtenues au cours de la durée de vie utile de cette instal-
lation, et qu’ils soient examinés par l’organisme de réglementa-
tion;

ix) Des plans pour la fermeture d’une installation de stockage défini-
tif soient élaborés et mis à jour, selon les besoins, à l’aide des
informations obtenues au cours de la durée de vie utile de cette
installation, et qu’ils soient examinés par l’organisme de régle-
mentation.

Article 17

Mesures institutionnelles après la fermeture

Chaque Partie contractante prend les mesures appropriées pour que,
après la fermeture d’une installation de stockage définitif:

25 164



(i) records of the location, design and inventory of that facility
required by the regulatory body are preserved;

(ii) active or passive institutional controls such as monitoring or
access restrictions are carried out, if required; and

(iii) if, during any period of active institutional control, an unplanned
release of radioactive materials into the environment is detected,
intervention measures are implemented, if necessary.

CHAPTER 4

GENERAL SAFETY PROVISIONS

Article 18

Implementing measures

Each Contracting Party shall take, within the framework of its na-
tional law, the legislative, regulatory and administrative measures and
other steps necessary for implementing its obligations under this Con-
vention.

Article 19

Legislative and regulatory framework

1. Each Contracting Party shall establish and maintain a legislative
and regulatory framework to govern the safety of spent fuel and radio-
active waste management.

2. This legislative and regulatory framework shall provide for:
(i) the establishment of applicable national safety requirements and

regulations for radiation safety;
(ii) a system of licensing of spent fuel and radioactive waste manage-

ment activities;
(iii) a system of prohibition of the operation of a spent fuel or radio-

active waste management facility without a licence;
(iv) a system of appropriate institutional control, regulatory inspection

and documentation and reporting;
(v) the enforcement of applicable regulations and of the terms of the

licences;
(vi) a clear allocation of responsibilities of the bodies involved in the

different steps of spent fuel and of radioactive waste management.

3. When considering whether to regulate radioactive materials as
radioactive waste, Contracting Parties shall take due account of the
objectives of this Convention.
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i) Les dossiers exigés par l’organisme de réglementation au sujet de
l’emplacement, de la conception et du contenu de cette installa-
tion soient conservés;

ii) Des contrôles institutionnels, actifs ou passifs, tels que la sur-
veillance ou les restrictions d’accès, soient assurés si cela est
nécessaire;

iii) Si, durant toute période de contrôle institutionnel actif, une émis-
sion non programmée de matières radioactives dans l’environne-
ment est détectée, des mesures d’intervention soient mises en
oeuvre en cas de besoin.

CHAPITRE 4

DISPOSITIONS GÉNÉRALES DE SÛRETÉ

Article 18

Mesures d’application

Chaque Partie contractante prend, en droit interne, les mesures légis-
latives, réglementaires et administratives et les autres dispositions qui
sont nécessaires pour remplir ses obligations en vertu de la présente
Convention.

Article 19

Cadre législatif et réglementaire

1. Chaque Partie contractante établit et maintient en vigueur un cadre
législatif et réglementaire pour régir la sûreté de la gestion du combus-
tible usé et des déchets radioactifs.

2. Ce cadre législatif et réglementaire prévoit:
i) L’établissement de prescriptions et de règlements nationaux per-

tinents en matière de sûreté radiologique;
ii) Un système de délivrance d’autorisations pour les activités de

gestion du combustible usé et des déchets radioactifs;
iii) Un système interdisant l’exploitation sans autorisation d’une ins-

tallation de gestion de combustible usé ou de déchets radioactifs;
iv) Un système de contrôle institutionnel approprié, d’inspection ré-

glementaire, de documentation et de rapports;
v) Des mesures destinées à faire respecter les règlements applicables

et les conditions des autorisations;
vi) Une répartition claire des responsabilités des organismes concer-

nés par les différentes étapes de la gestion du combustible usé et
des déchets radioactifs.

3. Lorsqu’elles examinent si des matières radioactives doivent être
soumises à la réglementation applicable aux déchets radioactifs, les Par-
ties contractantes tiennent dûment compte des objectifs de la présente
Convention.
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Article 20

Regulatory body

1. Each Contracting Party shall establish or designate a regulatory
body entrusted with the implementation of the legislative and regulatory
framework referred to in Article 19, and provided with adequate author-
ity, competence and financial and human resources to fulfill its assigned
responsibilities.

2. Each Contracting Party, in accordance with its legislative and regu-
latory framework, shall take the appropriate steps to ensure the effective
independence of the regulatory functions from other functions where
organizations are involved in both spent fuel or radioactive waste man-
agement and in their regulation.

Article 21

Responsibility of the licence holder

1. Each Contracting Party shall ensure that prime responsibility for
the safety of spent fuel or radioactive waste management rests with the
holder of the relevant licence and shall take the appropriate steps to
ensure that each such licence holder meets its responsibility.

2. If there is no such licence holder or other responsible party, the
responsibility rests with the Contracting Party which has jurisdiction
over the spent fuel or over the radioactive waste.

Article 22

Human and financial resources

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:
(i) qualified staff are available as needed for safety-related activities

during the operating lifetime of a spent fuel and a radioactive
waste management facility;

(ii) adequate financial resources are available to support the safety of
facilities for spent fuel and radioactive waste management during
their operating lifetime and for decommissioning;

(iii) financial provision is made which will enable the appropriate
institutional controls and monitoring arrangements to be contin-
ued for the period deemed necessary following the closure of a
disposal facility.
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Article 20

Organisme de réglementation

1. Chaque Partie contractante crée ou désigne un organisme de régle-
mentation chargé de mettre en oeuvre le cadre législatif et réglementaire
visé à l’article 19, et doté des pouvoirs, de la compétence et des ressour-
ces financières et humaines adéquats pour assumer les responsabilités
qui lui sont assignées.

2. Chaque Partie contractante prend, conformément à son cadre légis-
latif et réglementaire, les mesures appropriées pour assurer une indépen-
dance effective des fonctions de réglementation par rapport aux autres
fonctions dans les organismes qui s’occupent à la fois de la gestion du
combustible usé ou des déchets radioactifs et de la réglementation en la
matière.

Article 21

Responsabilité du titulaire d’une autorisation

1. Chaque Partie contractante fait le nécessaire pour que la responsa-
bilité première de la sûreté de la gestion du combustible usé ou des
déchets radioactifs incombe au titulaire de l’autorisation correspondante
et prend les mesures appropriées pour que chaque titulaire d’une telle
autorisation assume sa responsabilité.

2. En l’absence de titulaire d’une autorisation ou d’une autre partie
responsable, la responsabilité incombe à la Partie contractante qui a juri-
diction sur le combustible usé ou sur les déchets radioactifs.

Article 22

Ressources humaines et financières

Chaque Partie contractante prend les mesures appropriées pour que:
i) Le personnel qualifié nécessaire soit disponible pour les activités

liées à la sûreté pendant la durée de vie utile d’une installation de
gestion de combustible usé et de déchets radioactifs;

ii) Des ressources financières suffisantes soient disponibles pour as-
surer la sûreté des installations de gestion de combustible usé et
de déchets radioactifs pendant leur durée de vie utile et pour le
déclassement;

iii) Des dispositions financières soient prises pour assurer la conti-
nuité des contrôles institutionnels et des mesures de surveillance
appropriés aussi longtemps qu’ils sont jugés nécessaires après la
fermeture d’une installation de stockage définitif.
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Article 23

Quality assurance

Each Contracting Party shall take the necessary steps to ensure that
appropriate quality assurance programmes concerning the safety of spent
fuel and radioactive waste management are established and implemented.

Article 24

Operational radiation protection

1. Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure
that during the operating lifetime of a spent fuel or radioactive waste
management facility:

(i) the radiation exposure of the workers and the public caused by the
facility shall be kept as low as reasonably achievable, economic
and social factors being taken into account;

(ii) no individual shall be exposed, in normal situations, to radiation
doses which exceed national prescriptions for dose limitation
which have due regard to internationally endorsed standards on
radiation protection; and

(iii) measures are taken to prevent unplanned and uncontrolled re-
leases of radioactive materials into the environment.

2. Each Contracting Party shall take appropriate steps to ensure that
discharges shall be limited:

(i) to keep exposure to radiation as low as reasonably achievable,
economic and social factors being taken into account; and

(ii) so that no individual shall be exposed, in normal situations, to
radiation doses which exceed national prescriptions for dose limi-
tation which have due regard to internationally endorsed stand-
ards on radiation protection.

3. Each Contracting Party shall take appropriate steps to ensure that
during the operating lifetime of a regulated nuclear facility, in the event
that an unplanned or uncontrolled release of radioactive materials into
the environment occurs, appropriate corrective measures are imple-
mented to control the release and mitigate its effects.
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Article 23

Assurance de la qualité

Chaque Partie contractante prend les mesures nécessaires pour que
soient établis et exécutés des programmes appropriés d’assurance de la
qualité concernant la sûreté de la gestion du combustible usé et des
déchets radioactifs.

Article 24

Radioprotection durant l’exploitation

1. Chaque Partie contractante prend les mesures appropriées pour
que, pendant la durée de vie utile d’une installation de gestion de com-
bustible usé ou de déchets radioactifs:

i) L’exposition des travailleurs et du public aux rayonnements due à
l’installation soit maintenue au niveau le plus bas qu’il soit rai-
sonnablement possible d’atteindre, compte tenu des facteurs éco-
nomiques et sociaux;

ii) Aucun individu ne soit exposé, dans des situations normales, à
des doses de rayonnement dépassant les limites de dose prescrites
au niveau national, qui tiennent dûment compte des normes inter-
nationalement approuvées en matière de radioprotection;

iii) Des mesures soient prises pour empêcher les émissions non pro-
grammées et incontrôlées de matières radioactives dans l’environ-
nement.

2. Chaque Partie contractante prend les mesures appropriées pour que
les rejets d’effluents soient limités:

i) Afin de maintenir l’exposition aux rayonnements ionisants au
niveau le plus bas qu’il soit raisonnablement possible d’atteindre,
compte tenu des facteurs économiques et sociaux;

ii) De façon qu’aucun individu ne soit exposé, dans des situations
normales, à des doses de rayonnement dépassant les limites de
dose prescrites au niveau national, qui tiennent dûment compte
des normes internationalement approuvées en matière de radio-
protection.

3. Chaque Partie contractante prend les mesures appropriées pour que
pendant la durée de vie utile d’une installation nucléaire réglementée, au
cas où une émission non programmée ou incontrôlée de matières ra-
dioactives dans l’environnement se produirait, des mesures correctives
appropriées soient mises en oeuvre afin de maîtriser l’émission et d’en
atténuer les effets.
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Article 25

Emergency preparedness

1. Each Contracting Party shall ensure that before and during opera-
tion of a spent fuel or radioactive waste management facility there are
appropriate on-site and, if necessary, off-site emergency plans. Such
emergency plans should be tested at an appropriate frequency.

2. Each Contracting Party shall take the appropriate steps for the
preparation and testing of emergency plans for its territory insofar as it
is likely to be affected in the event of a radiological emergency at a spent
fuel or radioactive waste management facility in the vicinity of its terri-
tory.

Article 26

Decommissioning

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure the
safety of decommissioning of a nuclear facility. Such steps shall ensure
that:

(i) qualified staff and adequate financial resources are available;

(ii) the provisions of Article 24 with respect to operational radiation
protection, discharges and unplanned and uncontrolled releases
are applied;

(iii) the provisions of Article 25 with respect to emergency prepared-
ness are applied; and

(iv) records of information important to decommissioning are kept.

CHAPTER 5

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 27

Transboundary movement

1. Each Contracting Party involved in transboundary movement shall
take the appropriate steps to ensure that such movement is undertaken
in a manner consistent with the provisions of this Convention and rel-
evant binding international instruments.

In so doing:
(i) a Contracting Party which is a State of origin shall take the appro-
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Article 25

Organisation pour les cas d’urgence

1. Chaque Partie contractante veille à ce que, avant et pendant l’ex-
ploitation d’une installation de gestion de combustible usé ou de déchets
radioactifs, il existe des plans d’urgence concernant le site et, au besoin,
des plans d’urgence hors site appropriés. Ces plans d’urgence devraient
être testés à intervalles réguliers appropriés.

2. Chaque Partie contractante prend les mesures appropriées pour éla-
borer et tester les plans d’urgence pour son territoire dans la mesure où
elle est susceptible d’être touchée en cas de situation d’urgence radiolo-
gique dans une installation de gestion de combustible usé ou de déchets
radioactifs voisine de son territoire.

Article 26

Déclassement

Chaque Partie contractante prend les mesures appropriées pour veiller
à la sûreté du déclassement d’une installation nucléaire. Ces mesures
doivent garantir que:

i) Du personnel qualifié et des ressources financières adéquates sont
disponibles;

ii) Les dispositions de l’article 24 concernant la radioprotection du-
rant l’exploitation, les rejets d’effluents et les émissions non pro-
grammées et incontrôlées sont appliquées;

iii) Les dispositions de l’article 25 concernant l’organisation pour les
cas d’urgence sont appliquées;

iv) Les dossiers contenant des informations importantes pour le dé-
classement sont conservés.

CHAPITRE 5

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 27

Mouvements transfrontières

1. Chaque Partie contractante concernée par un mouvement trans-
frontière prend les mesures appropriées pour que ce mouvement s’effec-
tue d’une manière qui soit conforme aux dispositions de la présente
Convention et des instruments internationaux pertinents ayant force obli-
gatoire.

Ce faisant:
i) Une Partie contractante qui est un Etat d’origine prend les mesu-
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priate steps to ensure that transboundary movement is authorized
and takes place only with the prior notification and consent of the
State of destination;

(ii) transboundary movement through States of transit shall be subject
to those international obligations which are relevant to the par-
ticular modes of transport utilized;

(iii) a Contracting Party which is a State of destination shall consent
to a transboundary movement only if it has the administrative and
technical capacity, as well as the regulatory structure, needed to
manage the spent fuel or the radioactive waste in a manner con-
sistent with this Convention;

(iv) a Contracting Party which is a State of origin shall authorize a
transboundary movement only if it can satisfy itself in accordance
with the consent of the State of destination that the requirements
of subparagraph (iii) are met prior to transboundary movement;

(v) a Contracting Party which is a State of origin shall take the appro-
priate steps to permit re-entry into its territory, if a transboundary
movement is not or cannot be completed in conformity with this
Article, unless an alternative safe arrangement can be made.

2. A Contracting Party shall not licence the shipment of its spent fuel
or radioactive waste to a destination south of latitude 60 degrees South
for storage or disposal.

3. Nothing in this Convention prejudices or affects:

(i) the exercise, by ships and aircraft of all States, of maritime, river
and air navigation rights and freedoms, as provided for in inter-
national law;

(ii) rights of a Contracting Party to which radioactive waste is ex-
ported for processing to return, or provide for the return of, the
radioactive waste and other products after treatment to the State
of origin;

(iii) the right of a Contracting Party to export its spent fuel for reproc-
essing;

(iv) rights of a Contracting Party to which spent fuel is exported for
reprocessing to return, or provide for the return of, radioactive
waste and other products resulting from reprocessing operations
to the State of origin.

Article 28

Disused sealed sources

1. Each Contracting Party shall, in the framework of its national law,
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res appropriées pour que ce mouvement transfrontière ne soit
autorisé et n’ait lieu qu’après notification à l’Etat de destination
et qu’avec le consentement de celui-ci;

ii) Le mouvement transfrontière à travers les Etats de transit est sou-
mis aux obligations internationales pertinentes pour les modes
particuliers de transport utilisés;

iii) Une Partie contractante qui est un Etat de destination ne consent
à un mouvement transfrontière que si elle dispose des moyens
administratifs et techniques et de la structure réglementaire néces-
saires pour gérer le combustible usé ou les déchets radioactifs
d’une manière qui soit conforme à la présente Convention;

iv) Une Partie contractante qui est un Etat d’origine n’autorise un
mouvement transfrontière que si elle peut s’assurer, conformé-
ment au consentement de l’Etat de destination, que les exigences
énoncées à l’alinéa iii) sont remplies préalablement au mouve-
ment transfrontière;

v) Une Partie contractante qui est un Etat d’origine prend les mesu-
res appropriées pour autoriser le retour sur son territoire, si un
mouvement transfrontière n’est pas ou ne peut pas être effectué
conformément au présent article, à moins qu’un autre arrange-
ment sûr puisse être conclu.

2. Une Partie contractante ne délivre pas d’autorisation pour l’expé-
dition de son combustible usé ou de ses déchets radioactifs, en vue de
leur entreposage ou de leur stockage définitif, vers une destination située
au sud de 60 degrés de latitude sud.

3. Aucune disposition de la présente Convention ne porte préjudice
ou atteinte:

i) A l’exercice, par les navires et les aéronefs de tous les Etats, des
droits et des libertés de navigation maritime, fluviale et aérienne,
tels qu’ils sont prévus par le droit international;

ii) Aux droits d’une Partie contractante vers laquelle des déchets
radioactifs sont exportés pour être traités de réexpédier les déchets
radioactifs et d’autres produits après traitement à l’Etat d’origine
ou de prendre des dispositions à cette fin;

iii) Au droit d’une Partie contractante d’exporter son combustible usé
aux fins de retraitement;

iv) Aux droits d’une Partie contractante vers laquelle du combustible
usé est exporté pour être retraité de réexpédier les déchets ra-
dioactifs et d’autres produits résultant des opérations de retraite-
ment à l’Etat d’origine ou de prendre des dispositions à cette fin.

Article 28

Sources scellées retirées du service

1. Chaque Partie contractante prend, en droit interne, les mesures
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take the appropriate steps to ensure that the possession, remanufacturing
or disposal of disused sealed sources takes place in a safe manner.

2. A Contracting Party shall allow for reentry into its territory of dis-
used sealed sources if, in the framework of its national law, it has
accepted that they be returned to a manufacturer qualified to receive and
possess the disused sealed sources.

CHAPTER 6

MEETINGS OF THE CONTRACTING PARTIES

Article 29

Preparatory meeting

1. A preparatory meeting of the Contracting Parties shall be held not
later than six months after the date of entry into force of this Conven-
tion.

2. At this meeting, the Contracting Parties shall:
(i) determine the date for the first review meeting as referred to in

Article 30. This review meeting shall be held as soon as possible,
but not later than thirty months after the date of entry into force
of this Convention;

(ii) prepare and adopt by consensus Rules of Procedure and Financial
Rules;

(iii) establish in particular and in accordance with the Rules of Proce-
dure:
a) guidelines regarding the form and structure of the national
reports to be submitted pursuant to Article 32;
b) a date for the submission of such reports;
c) the process for reviewing such reports.

3. Any State or regional organization of an integration or other nature
which ratifies, accepts, approves, accedes to or confirms this Convention
and for which the Convention is not yet in force, may attend the pre-
paratory meeting as if it were a Party to this Convention.

Article 30

Review meetings

1. The Contracting Parties shall hold meetings for the purpose of
reviewing the reports submitted pursuant to Article 32.

2. At each review meeting the Contracting Parties:
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appropriées pour que la détention, le reconditionnement ou le stockage
définitif des sources scellées retirées du service s’effectuent de manière
sûre.

2. Une Partie contractante autorise le retour sur son territoire de sour-
ces scellées retirées du service si, en droit interne, elle a accepté q ue de
telles sources soient réexpédiées à un fabricant habilité à recevoir et à
détenir les sources scellées retirées du service.

CHAPITRE 6

RÉUNIONS DES PARTIES CONTRACTANTES

Article 29

Réunion préparatoire

1. Une réunion préparatoire des Parties contractantes se tient dans les
six mois suivant la date d’entrée en vigueur de la présente Convention.

2. Lors de cette réunion, les Parties contractantes:
i) Fixent la date de la première réunion d’examen visée à l’article

30. Celle-ci a lieu dès que possible dans un délai de trente mois à
compter de la date d’entrée en vigueur de la présente Convention;

ii) Elaborent et adoptent par consensus des Règles de procédure et
des Règles financières;

iii) Fixent en particulier et conformément aux Règles de procédure:

a) Des principes directeurs concernant la forme et la structure des
rapports nationaux à présenter en application de l’article 32;
b) Une date pour la présentation des rapports en question;
c) La procédure d’examen de ces rapports.

3. Tout Etat ou toute organisation régionale à caractère d’intégration
ou d’une autre nature qui ratifie la présente Convention, l’accepte,
l’approuve, la confirme ou y adhère et pour lequel ou laquelle la pré-
sente Convention n’est pas encore en vigueur peut assister à la réunion
préparatoire comme s’il ou si elle était Partie à la présente Convention.

Article 30

Réunions d’examen

1. Les Parties contractantes tiennent des réunions pour examiner les
rapports présentés en application de l’article 32.

2. A chaque réunion d’examen, les Parties contractantes:

37 164



(i) shall determine the date for the next such meeting, the interval
between review meetings not exceeding three years;

(ii) may review the arrangements established pursuant to paragraph 2
of Article 29, and adopt revisions by consensus unless otherwise
provided for in the Rules of Procedure. They may also amend the
Rules of Procedure and Financial Rules by consensus.

3. At each review meeting each Contracting Party shall have a rea-
sonable opportunity to discuss the reports submitted by other Contract-
ing Parties and to seek clarification of such reports.

Article 31

Extraordinary meetings

An extraordinary meeting of the Contracting Parties shall be held:
(i) if so agreed by a majority of the Contracting Parties present and

voting at a meeting; or
(ii) at the written request of a Contracting Party, within six months of

this request having been communicated to the Contracting Parties
and notification having been received by the secretariat referred
to in Article 37 that the request has been supported by a majority
of the Contracting Parties.

Article 32

Reporting

1. In accordance with the provisions of Article 30, each Contracting
Party shall submit a national report to each review meeting of Contract-
ing Parties. This report shall address the measures taken to implement
each of the obligations of the Convention. For each Contracting Party
the report shall also address its:

(i) spent fuel management policy;
(ii) spent fuel management practices;

(iii) radioactive waste management policy;
(iv) radioactive waste management practices;
(v) criteria used to define and categorize radioactive waste.

2. This report shall also include:
(i) a list of the spent fuel management facilities subject to this Con-

vention, their location, main purpose and essential features;

(ii) an inventory of spent fuel that is subject to this Convention and
that is being held in storage and of that which has been disposed
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i) Fixent la date de la réunion d’examen suivante, l’intervalle entre
les réunions d’examen ne devant pas dépasser trois ans;

ii) Peuvent réexaminer les arrangements pris en vertu du paragraphe
2 de l’article 29 et adopter des révisions par consensus, sauf dis-
position contraire des Règles de procédure. Elles peuvent aussi
amender par consensus les Règles de procédure et les Règles
financières.

3. A chaque réunion d’examen, chaque Partie contractante a une pos-
sibilité raisonnable de discuter les rapports présentés par les autres Par-
ties contractantes et de demander des précisions à leur sujet.

Article 31

Réunions extraordinaires

Une réunion extraordinaire des Parties contractantes se tient:
i) S’il en est ainsi décidé par la majorité des Parties contractantes

présentes et votantes lors d’une réunion;
ii) Sur demande écrite d’une Partie contractante, dans un délai de six

mois à compter du moment où cette demande a été communiquée
aux Parties contractantes et où le secrétariat visé à l’article 37 a
reçu notification du fait que la demande a été appuyée par la
majorité d’entre elles.

Article 32

Rapports

1. Conformément aux dispositions de l’article 30, chaque Partie
contractante présente un rapport national à chaque réunion d’examen des
Parties contractantes. Ce rapport porte sur les mesures prises pour rem-
plir chacune des obligations énoncées dans la Convention. Pour chaque
Partie contractante, le rapport porte aussi sur:

i) Sa politique en matière de gestion du combustible usé;
ii) Ses pratiques en matière de gestion du combustible usé;

iii) Sa politique en matière de gestion des déchets radioactifs;
iv) Ses pratiques en matière de gestion des déchets radioactifs;
v) Les critères qu’elle applique pour définir et classer les déchets

radioactifs.

2. Ce rapport comporte aussi:
i) Une liste des installations de gestion du combustible usé auxquel-

les s’applique la présente Convention, avec indication de leur
emplacement, de leur objet principal et de leurs caractéristiques
essentielles;

ii) Un inventaire du combustible usé auquel s’applique la présente
Convention et qui est entreposé ou qui a été stocké définitive-
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of. This inventory shall contain a description of the material and,
if available, give information on its mass and its total activity;

(iii) a list of the radioactive waste management facilities subject to this
Convention, their location, main purpose and essential features;

(iv) an inventory of radioactive waste that is subject to this Conven-
tion that:
a) is being held in storage at radioactive waste management and
nuclear fuel cycle facilities;

b) has been disposed of; or
c) has resulted from past practices.
This inventory shall contain a description of the material and
other appropriate information available, such as volume or mass,
activity and specific radionuclides;

(v) a list of nuclear facilities in the process of being decommissioned
and the status of decommissioning activities at those facilities.

Article 33

Attendance

1. Each Contracting Party shall attend meetings of the Contracting
Parties and be represented at such meetings by one delegate, and by such
alternates, experts and advisers as it deems necessary.

2. The Contracting Parties may invite, by consensus, any intergovern-
mental organization which is competent in respect of matters governed
by this Convention to attend, as an observer, any meeting, or specific
sessions thereof. Observers shall be required to accept in writing, and in
advance, the provisions of Article 36.

Article 34

Summary reports

The Contracting Parties shall adopt, by consensus, and make available
to the public a document addressing issues discussed and conclusions
reached during meetings of the Contracting Parties.
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ment. Cet inventaire comporte une description des matières et, si
elles sont disponibles, des informations sur la masse et l’activité
totale de ces matières;

iii) Une liste des installations de gestion de déchets radioactifs aux-
quelles s’applique la présente Convention, avec indication de leur
emplacement, de leur objet principal et de leurs caractéristiques
essentielles;

iv) Un inventaire des déchets radioactifs auxquels s’applique la pré-
sente Convention qui:
a) sont entreposés dans des installations de gestion de déchets
radioactifs et dans des installations du cycle du combustible
nucléaire;
b) ont été stockés définitivement; ou
c) résultent de pratiques antérieures.
Cet inventaire comporte une description des matières et d’autres
informations pertinentes disponibles, telles que des informations
sur le volume ou la masse, l’activité et certains radionucléides;

v) Une liste des installations nucléaires en cours de déclassement,
avec indication de l’état d’avancement des activités de déclasse-
ment dans ces installations.

Article 33

Participation

1. Chaque Partie contractante participe aux réunions des Parties
contractantes; elle y est représentée par un délégué et, dans la mesure où
elle le juge nécessaire, par des suppléants, des experts et des conseillers.

2. Les Parties contractantes peuvent inviter, par consensus, toute
organisation intergouvernementale qui est compétente pour des ques-
tions régies par la présente Convention à assister, en qualité d’observa-
teur, à toute réunion ou à certaines séances d’une réunion. Les observa-
teurs sont tenus d’accepter par écrit et à l’avance les dispositions de
l’article 36.

Article 34

Rapports de synthèse

Les Parties contractantes adoptent, par consensus, et mettent à la dis-
position du public un document consacré aux questions qui ont été exa-
minées et aux conclusions qui ont été tirées au cours des réunions des
Parties contractantes.
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Article 35

Languages

1. The languages of meetings of the Contracting Parties shall be Ara-
bic, Chinese, English, French, Russian and Spanish unless otherwise
provided in the Rules of Procedure.

2. Reports submitted pursuant to Article 32 shall be prepared in the
national language of the submitting Contracting Party or in a single des-
ignated language to be agreed in the Rules of Procedure. Should the
report be submitted in a national language other than the designated lan-
guage, a translation of the report into the designated language shall be
provided by the Contracting Party.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the secretariat, if
compensated, will assume the translation of reports submitted in any
other language of the meeting into the designated language.

Article 36

Confidentiality

1. The provisions of this Convention shall not affect the rights and
obligations of the Contracting Parties under their laws to protect infor-
mation from disclosure. For the purposes of this article, ‘‘information’’
includes, inter alia, information relating to national security or to the
physical protection of nuclear materials, information protected by intel-
lectual property rights or by industrial or commercial confidentiality, and
personal data.

2. When, in the context of this Convention, a Contracting Party pro-
vides information identified by it as protected as described in paragraph
1, such information shall be used only for the purposes for which it has
been provided and its confidentiality shall be respected.

3. With respect to information relating to spent fuel or radioactive
waste falling within the scope of this Convention by virtue of paragraph
3 of Article 3, the provisions of this Convention shall not affect the
exclusive discretion of the Contracting Party concerned to decide:

(i) whether such information is classified or otherwise controlled to
preclude release;

(ii) whether to provide information referred to in sub-paragraph (i)
above in the context of the Convention; and

(iii) what conditions of confidentiality are attached to such informa-
tion if it is provided in the context of this Convention.
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Article 35

Langues

1. Les langues des réunions des Parties contractantes sont l’anglais,
l’arabe, le chinois, l’espagnol, le franc¸ais et le russe, sauf disposition
contraire des Règles de procédure.

2. Tout rapport présenté en application de l’article 32 est établi dans
la langue nationale de la Partie contractante qui le présente ou dans une
langue unique qui sera désignée d’un commun accord dans les Règles
de procédure. Au cas où le rapport est présenté dans une langue natio-
nale autre que la langue désignée, une traduction du rapport dans cette
dernière est fournie par la Partie contractante.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, s’il est dédommagé,
le secrétariat se charge de la traduction dans la langue désignée des rap-
ports soumis dans toute autre langue de la réunion.

Article 36

Confidentialité

1. Les dispositions de la présente Convention n’affectent pas les
droits et obligations qu’ont les Parties contractantes, conformément à
leur législation, d’empêcher la divulgation d’informations. Aux fins du
présent article, le terme «informations» englobe notamment les informa-
tions relatives à la sécurité nationale ou à la protection physique des
matières nucléaires, les informations protégées par des droits de pro-
priété intellectuelle ou par le secret industriel ou commercial, et les don-
nées à caractère personnel.

2. Lorsque, dans le cadre de la présente Convention, une Partie
contractante fournit des informations en précisant qu’elles sont proté-
gées comme indiqué au paragraphe 1, ces informations ne sont utilisées
qu’aux fins pour lesquelles elles ont été fournies et leur caractère confi-
dentiel est respecté.

3. En ce qui concerne les informations ayant trait au combustible usé
ou aux déchets radioactifs qui entrent dans le champ d’application de la
présente Convention en vertu du paragraphe 3 de l’article 3, les dispo-
sitions de la présente Convention ne portent pas atteinte au pouvoir sou-
verain de la Partie contractante concernée de décider:

i) De classer ou non ces informations, ou de les soumettre à une
autre forme de contrôle, pour en empêcher la diffusion;

ii) S’il y a lieu de fournir les informations visées à l’alinéa i)
ci-dessus dans le cadre de la Convention;

iii) Des conditions de confidentialité dont ces informations sont assor-
ties si elles sont communiquées dans le cadre de la présente
Convention.
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4. The content of the debates during the reviewing of the national
reports at each review meeting held pursuant to Article 30 shall be con-
fidential.

Article 37

Secretariat

1. The International Atomic Energy Agency, (hereinafter referred to
as ‘‘the Agency’’) shall provide the secretariat for the meetings of the
Contracting Parties.

2. The secretariat shall:
(i) convene, prepare and service the meetings of the Contracting Par-

ties referred to in Articles 29, 30 and 31;
(ii) transmit to the Contracting Parties information received or pre-

pared in accordance with the provisions of this Convention.
The costs incurred by the Agency in carrying out the functions

referred to in sub-paragraphs (i) and (ii) above shall be borne by the
Agency as part of its regular budget.

3. The Contracting Parties may, by consensus, request the Agency to
provide other services in support of meetings of the Contracting Parties.
The Agency may provide such services if they can be undertaken within
its programme and regular budget. Should this not be possible, the
Agency may provide such services if voluntary funding is provided from
another source.

CHAPTER 7

FINAL CLAUSES AND OTHER PROVISIONS

Article 38

Resolution of disagreements

In the event of a disagreement between two or more Contracting Par-
ties concerning the interpretation or application of this Convention, the
Contracting Parties shall consult within the framework of a meeting of
the Contracting Parties with a view to resolving the disagreement. In the
event that the consultations prove unproductive, recourse can be made
to the mediation, conciliation and arbitration mechanisms provided for
in international law, including the rules and practices prevailing within
the IAEA.

Article 39

Signature, ratification, acceptance, approval, accession

1. This Convention shall be open for signature by all States at the
Headquarters of the Agency in Vienna from 29 September 1997 until its
entry into force.
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4. La teneur des débats qui ont lieu au cours de l’examen des rapports
nationaux lors de chaque réunion d’examen tenue conformément à l’arti-
cle 30 est confidentielle.

Article 37

Secrétariat

1. L’Agence internationale de l’énergie atomique (ci-après dénommée
l’«Agence») assure le secrétariat des réunions des Parties contractantes.

2. Le secrétariat:
i) Convoque les réunions des Parties contractantes visées aux arti-

cles 29, 30 et 31, les prépare et en assure le bon fonctionnement;
ii) Transmet aux Parties contractantes les informations rec¸ues ou pré-

parées conformément aux dispositions de la présente Convention.
Les dépenses encourues par l’Agence pour s’acquitter des tâches pré-

vues aux alinéas i) et ii) ci-dessus sont couvertes au titre de son budget
ordinaire.

3. Les Parties contractantes peuvent, par consensus, demander à
l’Agence de fournir d’autres services pour les réunions des Parties
contractantes. L’Agence peut fournir ces services s’il est possible de les
assurer dans le cadre de son programme et de son budget ordinaire. Au
cas où cela ne serait pas possible, l’Agence peut fournir ces services s’ils
sont financés volontairement par une autre source.

CHAPITRE 7

CLAUSES FINALES ET AUTRES DISPOSITIONS

Article 38

Règlement des désaccords

En cas de désaccord entre deux ou plusieurs Parties contractantes
concernant l’interprétation ou l’application de la présente Convention,
les Parties contractantes tiennent des consultations dans le cadre d’une
réunion des Parties contractantes en vue de régler ce désaccord. Au cas
où lesdites consultations s’avéreraient improductives, il pourra être re-
couru aux mécanismes de médiation, de conciliation et d’arbitrage pré-
vus par le droit international, y compris les règles et pratiques en vigueur
au sein de l’Agence.

Article 39

Signature, ratification, acceptation, approbation, adhésion

1. La présente Convention est ouverte à la signature de tous les Etats
au Siège de l’Agence, à Vienne, à partir du 29 septembre 1997 et jusqu’à
son entrée en vigueur.
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2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval
by the signatory States.

3. After its entry into force, this Convention shall be open for acces-
sion by all States.

4. (i) This Convention shall be open for signature subject to confir-
mation, or accession by regional organizations of an integra-
tion or other nature, provided that any such organization is
constituted by sovereign States and has competence in respect
of the negotiation, conclusion and application of international
agreements in matters covered by this Convention.

(ii) In matters within their competence, such organizations shall,
on their own behalf, exercise the rights and fulfil the respon-
sibilities which this Convention attributes to States Parties.

(iii) When becoming party to this Convention, such an organiza-
tion shall communicate to the Depositary referred to in Arti-
cle 43, a declaration indicating which States are members
thereof, which Articles of this Convention apply to it, and the
extent of its competence in the field covered by those articles.

(iv) Such an organization shall not hold any vote additional to
those of its Member States.

5. Instruments of ratification, acceptance, approval, accession or con-
firmation shall be deposited with the Depositary.

Article 40

Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the
date of deposit with the Depositary of the twenty-fifth instrument of rati-
fication, acceptance or approval, including the instruments of fifteen
States each having an operational nuclear power plant.

2. For each State or regional organization of an integration or other
nature which ratifies, accepts, approves, accedes to or confirms this Con-
vention after the date of deposit of the last instrument required to sat-
isfy the conditions set forth in paragraph 1, this Convention shall enter
into force on the ninetieth day after the date of deposit with the Deposi-
tary of the appropriate instrument by such a State or organization.

Article 41

Amendments to the Convention

1. Any Contracting Party may propose an amendment to this Conven-
tion. Proposed amendments shall be considered at a review meeting or
at an extraordinary meeting.
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2. La présente Convention est soumise à ratification, acceptation ou
approbation par les Etats signataires.

3. Après son entrée en vigueur, la présente Convention est ouverte à
l’adhésion de tous les Etats.

4. i) La présente Convention est ouverte à la signature, sous réserve
de confirmation, ou à l’adhésion d’organisations régionales à
caractère d’intégration ou d’une autre nature, à condition que
chacune de ces organisations soit constituée par des Etats sou-
verains et ait compétence pour négocier, conclure et appliquer
des accords internationaux portant sur des domaines couverts
par la présente Convention.

ii) Dans leurs domaines de compétence, ces organisations, en leur
nom propre, exercent les droits et assument les responsabilités
que la présente Convention attribue aux Etats parties.

iii) En devenant Partie à la présente Convention, une telle organi-
sation communique au dépositaire visé à l’article 43 une décla-
ration indiquant quels sont ses Etats membres, quels articles de
la présente Convention lui sont applicables et quelle est l’éten-
due de sa compétence dans le domaine couvert par ces articles.

iv) Une telle organisation ne dispose pas de voix propre en plus de
celles de ses Etats membres.

5. Les instruments de ratification, d’acceptation, d’approbation, d’ad-
hésion ou de confirmation sont déposés auprès du dépositaire.

Article 40

Entrée en vigueur

1. La présente Convention entre en vigueur le quatre-vingt-dixième
jour qui suit la date de dépôt, auprès du dépositaire, du vingt-cinquième
instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation, sous réserve
qu’un tel instrument ait été déposé par quinze Etats possédant chacun
une centrale électronucléaire en service.

2. Pour chaque Etat ou organisation régionale à caractère d’intégra-
tion ou d’une autre nature qui ratifie la présente Convention, l’accepte,
l’approuve, la confirme ou y adhère après la date de dépôt du dernier
instrument requis pour que les conditions énoncées au paragraphe 1
soient remplies, la présente Convention entre en vigueur le quatre-vingt-
dixième jour qui suit la date de dépôt, auprès du dépositaire, de l’instru-
ment approprié par cet Etat ou cette organisation.

Article 41

Amendements à la Convention

1. Toute Partie contractante peut proposer un amendement à la pré-
sente Convention. Les amendements proposés sont examinés lors d’une
réunion d’examen ou d’une réunion extraordinaire.
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2. The text of any proposed amendment and the reasons for it shall
be provided to the Depositary who shall communicate the proposal to
the Contracting Parties at least ninety days before the meeting for which
it is submitted for consideration. Any comments received on such a pro-
posal shall be circulated by the Depositary to the Contracting Parties.

3. The Contracting Parties shall decide after consideration of the pro-
posed amendment whether to adopt it by consensus, or, in the absence
of consensus, to submit it to a Diplomatic Conference. A decision to sub-
mit a proposed amendment to a Diplomatic Conference shall require a
two-thirds majority vote of the Contracting Parties present and voting at
the meeting, provided that at least one half of the Contracting Parties are
present at the time of voting.

4. The Diplomatic Conference to consider and adopt amendments to
this Convention shall be convened by the Depositary and held no later
than one year after the appropriate decision taken in accordance with
paragraph 3 of this article. The Diplomatic Conference shall make every
effort to ensure amendments are adopted by consensus. Should this not
be possible, amendments shall be adopted with a two-thirds majority of
all Contracting Parties.

5. Amendments to this Convention adopted pursuant to paragraphs 3
and 4 above shall be subject to ratification, acceptance, approval, or con-
firmation by the Contracting Parties and shall enter into force for those
Contracting Parties which have ratified, accepted, approved or con-
firmed them on the ninetieth day after the receipt by the Depositary of
the relevant instruments of at least two thirds of the Contracting Parties.
For a Contracting Party which subsequently ratifies, accepts, approves
or confirms the said amendments, the amendments will enter into force
on the ninetieth day after that Contracting Party has deposited its rel-
evant instrument.

Article 42

Denunciation

1. Any Contracting Party may denounce this Convention by written
notification to the Depositary.

2. Denunciation shall take effect one year following the date of the
receipt of the notification by the Depositary, or on such later date as may
be specified in the notification.
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2. Le texte de tout amendement proposé et les motifs de cet amende-
ment sont communiqués au dépositaire qui transmet la proposition aux
Parties contractantes au moins quatre-vingt-dix jours avant la réunion à
laquelle l’amendement est soumis pour être examiné. Toutes les obser-
vations rec¸ues au sujet de ladite proposition sont communiquées aux
Parties contractantes par le dépositaire.

3. Les Parties contractantes décident, après avoir examiné l’amende-
ment proposé, s’il y a lieu de l’adopter par consensus ou, en l’absence
de consensus, de le soumettre à une conférence diplomatique. Toute
décision de soumettre un amendement proposé à une conférence diplo-
matique doit être prise à la majorité des deux tiers des Parties contrac-
tantes présentes et votantes à la réunion, sous réserve qu’au moins la
moitié des Parties contractantes soient présentes au moment du vote.

4. La conférence diplomatique chargée d’examiner et d’adopter des
amendements à la présente Convention est convoquée par le dépositaire
et se tient dans un délai d’un an après que la décision appropriée a été
prise conformément au paragraphe 3 du présent article. La Conférence
diplomatique déploie tous les efforts possibles pour que les amende-
ments soient adoptés par consensus. Si cela n’est pas possible, les amen-
dements sont adoptés à la majorité des deux tiers de l’ensemble des Par-
ties contractantes.

5. Les amendements à la présente Convention qui ont été adoptés
conformément aux paragraphes 3 et 4 ci-dessus sont soumis à ratifica-
tion, acceptation, approbation ou confirmation par les Parties contractan-
tes et entrent en vigueur à l’égard des Parties contractantes qui les ont
ratifiés, acceptés, approuvés ou confirmés le quatre-vingt-dixième jour
qui suit la réception, par le dépositaire, des instruments correspondants
d’au moins les deux tiers desdites Parties contractantes. Pour une Partie
contractante qui ratifie, accepte, approuve ou confirme ultérieurement
lesdits amendements, ceux-ci entrent en vigueur le quatre-vingt-dixième
jour qui suit le dépôt par cette Partie contractante de l’instrument cor-
respondant.

Article 42

Dénonciation

1. Toute Partie contractante peut dénoncer la présente Convention par
une notification écrite adressée au dépositaire.

2. La dénonciation prend effet un an après la date à laquelle le dépo-
sitaire rec¸oit cette notification, ou à toute autre date ultérieure spécifiée
dans la notification.
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Article 43

Depositary

1. The Director General of the Agency shall be the Depositary of this
Convention.

2. The Depositary shall inform the Contracting Parties of:
(i) the signature of this Convention and of the deposit of instruments

of ratification, acceptance, approval, accession or confirmation in
accordance with Article 39;

(ii) the date on which the Convention enters into force, in accordance
with Article 40;

(iii) the notifications of denunciation of the Convention and the date
thereof, made in accordance with Article 42;

(iv) the proposed amendments to this Convention submitted by Con-
tracting Parties, the amendments adopted by the relevant Diplo-
matic Conference or by the meeting of the Contracting Parties,
and the date of entry into force of the said amendments, in accord-
ance with Article 41.

Article 44

Authentic texts

The original of this Convention of which the Arabic, Chinese, Eng-
lish, French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited with the Depositary, who shall send certified copies thereof to
the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to
that effect, have signed this Convention.

DONE at Vienna on the fifth day of September, one thousand nine
hundred and ninetyseven.
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Article 43

Dépositaire

1. Le Directeur général de l’Agence est le dépositaire de la présente
Convention.

2. Le dépositaire informe les Parties contractantes:
i) De la signature de la présente Convention et du dépôt d’instru-

ments de ratification, d’acceptation, d’approbation, d’adhésion ou
de confirmation, conformément à l’article 39;

ii) De la date à laquelle la Convention entre en vigueur, conformé-
ment à l’article 40;

iii) Des notifications de dénonciation de la Convention faites confor-
mément à l’article 42 et de la date de ces notifications;

iv) Des projets d’amendements à la présente Convention soumis par
des Parties contractantes, des amendements adoptés par la confé-
rence diplomatique correspondante ou la réunion des Parties
contractantes et de la date d’entrée en vigueur desdits amende-
ments, conformément à l’article 41.

Article 44

Textes authentiques

L’original de la présente Convention, dont les versions anglaise,
arabe, chinoise, espagnole, franc¸aise et russe font également foi, est
déposé auprès du dépositaire, qui en adresse des copies certifiées confor-
mes aux Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI les soussignés, a ce dûment habilités, ont signé la
présente Convention.

FAIT à Vienne, le cinq septembre mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept.
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Het Verdrag is ondertekend voor de volgende Staten:

Frankrijk. . . . . . . . . . . . . . . . . . 29september 1997
Hongarije . . . . . . . . . . . . . . . . . 29september 1997
Kazachstan. . . . . . . . . . . . . . . . 29september 1997
Korea . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29september 1997
Marokko. . . . . . . . . . . . . . . . . . 29september 1997
Noorwegen . . . . . . . . . . . . . . . . 29september 1997
Oekraïne. . . . . . . . . . . . . . . . . . 29september 1997
Slovenië. . . . . . . . . . . . . . . . . . 29september 1997
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brit-

tannië en Noord-Ierland. . . . . . . . 29september 1997
de Verenigde Staten van Amerika. . . . 29september 1997
Zweden . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29september 1997
Zwitserland . . . . . . . . . . . . . . . . 29september 1997
Libanon . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30september 1997
Litouwen . . . . . . . . . . . . . . . . . 30september 1997
Roemenië. . . . . . . . . . . . . . . . . 30september 1997
Slowakije . . . . . . . . . . . . . . . . . 30september 1997
Tsjechië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30september 1997
Duitsland . . . . . . . . . . . . . . . . . 1oktober 1997
Ierland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1oktober 1997
Luxemburg . . . . . . . . . . . . . . . . 1oktober 1997
Finland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2oktober 1997
Polen. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3oktober 1997
Indonesië . . . . . . . . . . . . . . . . . 6oktober 1997
Brazilië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31oktober 1997
België . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8december 1997
Argentinië. . . . . . . . . . . . . . . . . 19december 1997
Italië . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26januari 1998
Denemarken1) . . . . . . . . . . . . . . . 9februari 1998
Griekenland. . . . . . . . . . . . . . . . 9februari 1998
de Filipijnen. . . . . . . . . . . . . . . . 10maart 1998
Kroatië. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9april 1998
Canada. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7 mei1998
Peru . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4juni 1998
Spanje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30juni 1998
Oostenrijk. . . . . . . . . . . . . . . . . 17september 1998
Bulgarije. . . . . . . . . . . . . . . . . . 22september 1998
Australië. . . . . . . . . . . . . . . . . . 13november 1998
Rusland . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27januari 1999
het Koninkrijk der Nederlanden. . . . . 10maart 1999

1) Met het volgende voorbehoud:
‘‘... for the time being, the signature on behalf of Denmark does not commit

the Faroe Islands and Greenland.’’
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C. VERTALING

Gezamenlijk Verdrag
inzake de veiligheid van het beheer van bestraalde splijtstof

en
inzake de veiligheid van het beheer van radioactief afval

Preambule

De Verdragsluitende Partijen
i. Erkennend dat de bedrijfsvoering van kernreactoren bestraalde

splijtstof en radioactief afval produceert en dat andere toepassin-
gen van nucleaire technologieën eveneens radioactief afval pro-
duceren;

ii. Erkennend dat dezelfde veiligheidsdoelstellingen zowel op het
beheer van bestraalde splijtstof als op het beheer van radioactief
afval van toepassing zijn;

iii. Opnieuw bevestigend dat het voor de internationale gemeenschap
van belang is ervoor te zorgen dat verantwoorde praktijken wor-
den gepland en uitgevoerd voor de veiligheid van het beheer van
bestraalde splijtstof en radioactief afval;

iv. Erkennend dat het van belang is het publiek te informeren inzake
onderwerpen met betrekking tot de veiligheid van het beheer van
bestraalde splijtstof en radioactief afval;

v. Geleid door de wens een effectieve nucleaire veiligheidscultuur
over de gehele wereld te bevorderen;

vi. Opnieuw bevestigend dat de uiteindelijke verantwoordelijkheid
voor de veiligheid van het beheer van bestraalde splijtstof en
radioactief afval berust bij de Staat;

vii. Erkennend dat de bepaling van een beleid inzake de splijtstof-
cyclus berust bij de Staat, aangezien sommige Staten bestraalde
splijtstof beschouwen als een waardevol materiaal dat kan worden
opgewerkt en andere Staten ervoor kiezen het op te bergen;

viii. Erkennend dat bestraalde splijtstof en radioactief afval die niet
onder dit Verdrag vallen omdat zij tot militaire of defensie-
programma’s behoren, moeten worden beheerd in overeenstem-
ming met de in dit Verdrag neergelegde doelstellingen;

ix. Het belang bevestigend van internationale samenwerking bij het
verhogen van de veiligheid van het beheer van bestraalde splijt-
stof en van radioactief afval door middel van bilaterale en multi-
laterale mechanismen en door middel van dit tot een inspanning
verplichtend Verdrag;

x. Indachtig de behoeften van de ontwikkelingslanden, en in het bij-
zonder van de minst ontwikkelde landen, en van de Staten met
economieën die in een overgangsfase verkeren en indachtig de
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noodzaak tot het vergemakkelijken van bestaande mechanismen
tot het verlenen van bijstand bij het uitoefenen van hun rechten en
het nakomen van hun plichten die in dit tot een inspanning ver-
plichtend Verdrag zijn genoemd;

xi. Ervan overtuigd dat radioactief afval, voor zover dit verenigbaar
is met de veiligheid van het beheer van dergelijk materiaal, defi-
nitief opgeborgen moet worden in de Staat waar het is ontstaan,
en erkennend dat onder bepaalde omstandigheden een veilig en
efficiënt beheer van bestraalde splijtstof en radioactief afval aan-
gemoedigd zou kunnen worden door overeenkomsten tussen de
Verdragsluitende Partijen om installaties op het grondgebied van
een van hen te gebruiken ten bate van de andere Partijen, in het
bijzonder wanneer afval uit gezamenlijke projecten ontstaat;

xii. Erkennend dat elke Staat het recht heeft de invoer van bestraalde
splijtstof en radioactief afval van buitenlandse herkomst naar zijn
grondgebied te verbieden;

xiii. Indachtig het Verdrag inzake nucleaire veiligheid (1994), het Ver-
drag inzake vroegtijdige kennisgeving van een nucleair ongeval
(1986), het Verdrag inzake de verlening van bijstand in het geval
van een nucleair ongeval of een calamiteit met radioactieve stof-
fen (1986), het Verdrag inzake de fysieke beveiliging van kern-
materiaal (1980), het Verdrag inzake de voorkoming van veront-
reiniging van de zee ten gevolge van het storten van afval en
andere stoffen, zoals gewijzigd (1994), en andere relevante inter-
nationale instrumenten;

xiv. Indachtig de beginselen die zijn opgenomen in de gezamenlijke
,,internationale basis veiligheidsnormen inzake de bescherming
tegen ioniserende straling en inzake de veiligheid van stralings-
bronnen’’ van verschillende organisaties (1996), in de veiligheids-
beginselen van de IAEA genaamd ,,De beginselen van het beheer
van radioactief afval’’ (1995) en in de bestaande internationale
normen met betrekking tot de veiligheid van het vervoer van
radioactieve stoffen;

xv. In herinnering brengend Hoofdstuk 22 van Agenda 21 van de con-
ferentie van de Verenigde Naties inzake milieu en ontwikkeling in
Rio de Janeiro, aangenomen in 1992, dat opnieuw het enorme
belang bevestigt van het op veilige en milieuverantwoorde wijze
beheren van radioactief afval;

xvi. Erkennend de wenselijkheid van de versterking van het interna-
tionale beheerssysteem dat met name van toepassing is op radio-
actieve stoffen als bedoeld in artikel 1, derde lid, van het Verdrag
van Bazel inzake de beheersing van grensoverschrijdende over-
brenging van gevaarlijke afvalstoffen en de verwijdering ervan
(1989);

Zijn het volgende overeengekomen:
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HOOFDSTUK 1

DOELSTELLINGEN, BEGRIPSOMSCHRIJVINGEN EN WER-
KINGSSFEER

Artikel 1

Doelstellingen

De doelstellingen van dit Verdrag zijn:
i. het bereiken en handhaven van een hoog niveau van veiligheid

over de gehele wereld op het gebied van het beheer van bestraalde
splijtstof en radioactief afval door middel van de verbetering van
de nationale maatregelen en de internationale samenwerking,
waaronder, indien van toepassing, technische samenwerking met
betrekking tot veiligheid;

ii. het verzekeren dat tijdens alle stadia van het beheer van gebruikte
splijtstof en radioactief afval doeltreffende bescherming bestaat
tegen mogelijke risico’s teneinde personen, de samenleving en het
milieu te behoeden voor de schadelijke gevolgen van ioniserende
straling, nu en in de toekomst, op zodanige wijze dat wordt vol-
daan aan de behoeften en aspiraties van de huidige generatie zon-
der dat de mogelijkheid van de komende generaties om aan hun
behoeften en aspiraties te voldoen in gevaar wordt gebracht;

iii. het voorkomen van ongevallen waarbij radioactieve stoffen vrij-
komen en het beperken van de gevolgen, mochten dergelijke
ongevallen zich voordoen tijdens enig stadium van het beheer van
bestraalde splijtstof of radioactief afval.

Artikel 2

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van dit Verdrag
a. wordt onder ,,beheer van bestraalde splijtstof’’ verstaan alle acti-

viteiten die verband houden met de behandeling of opslag van bestraalde
splijtstof, met uitzondering van het vervoer buiten de inrichting. Hiertoe
kunnen ook lozingen behoren;

b. wordt onder ,,beheer van radioactief afval’’ verstaan alle activitei-
ten, met inbegrip van buitenbedrijfstelling, die verband houden met de
behandeling, voorbewerking, bewerking, conditionering, opslag of op-
berging van radioactief afval, met uitzondering van het vervoer buiten
de vestigingsplaats. Hiertoe kunnen ook lozingen behoren;

c. wordt onder ,,bestraalde splijtstof’’ verstaan splijtstof die is be-
straald in en permanent verwijderd uit een reactorkern;
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d. wordt onder ,,decommissioning’’1) verstaan alle maatregelen die
ertoe leiden dat een kerninstallatie, anders dan een faciliteit voor eind-
berging, niet meer aan regulering onderworpen is. Deze maatregelen
omvatten mede de processen van ontsmetting en ontmanteling;

e. wordt onder ,,eindberging’’ verstaan het plaatsen van bestraalde
splijtstof of radioactief afval in een geschikte faciliteit zonder de bedoe-
ling het terug te halen;

f. wordt onder ,,faciliteit voor het beheer van bestraalde splijtstof’’
verstaan elke faciliteit of inrichting waarvan het voornaamste doel is het
beheer van bestraalde splijtstof;

g. wordt onder ,,faciliteit voor het beheer van radioactief afval’’ ver-
staan elke faciliteit of inrichting waarvan het voornaamste doel is het
beheer van radioactief afval, met inbegrip van een kerninstallatie ten
aanzien waarvan een procedure van buitenbedrijfstelling loopt, op voor-
waarde dat een dergelijke faciliteit of inrichting door de Verdragsluitende
Partij als een faciliteit voor het beheer van radioactief afval wordt aan-
gewezen;

h. wordt onder ,,grensoverschrijdende overbrenging’’ verstaan elke
overbrenging van bestraalde splijtstof of radioactief afval uit een Staat
van herkomst naar een Staat van bestemming.

i. wordt onder ,,ingekapselde bron’’ verstaan radioactieve stoffen die
permanent in een capsule zijn opgesloten of in een vaste niet verspreid-
bare vorm zijn gebracht, met uitzondering van splijtstofelementen voor
reactoren;

j. wordt onder ,,kerninstallatie’’ verstaan een civiele installatie met
de bijbehorende grond, gebouwen en uitrusting waar radioactieve stof-
fen worden geproduceerd, bewerkt, gebruikt, behandeld, opgeslagen of
opgeborgen op een zodanige schaal dat de veiligheid in acht moet wor-
den genomen;

k. wordt onder ,,lozingen’’ verstaan het planmatig en gecontroleerd
in het milieu brengen als legitieme praktijk, binnen de door het regule-
rend lichaam toegestane grenzen, van vloeibare of gasvormige radioac-
tieve stoffen die afkomstig zijn van gereguleerde kerninstallaties tijdens
de normale bedrijfsvoering daarvan;

l. wordt onder ,,operationele levensduur’’ verstaan de periode gedu-
rende welke een faciliteit voor het beheer van bestraalde splijtstof of
radioactief afval voor het beoogde doel wordt gebruikt. In het geval van
een faciliteit voor opberging begint deze periode op het moment waarop
de bestraalde splijtstof of het radioactieve afval voor de eerste keer in de
faciliteit wordt geplaatst en eindigt zij bij de sluiting van de faciliteit;

m. wordt onder ,,opslag’’ verstaan het voorhanden hebben van be-

1) De juiste vertaling van het Engelse begrip ‘‘decommissioning’’ is ‘‘buiten
gebruik stellen en ontmantelen’’. Voor de eenvoud van de tekst wordt in dit docu-
ment echter telkenmale het begrip ‘‘decommissioning’’ onvertaald weergegeven,
maar is voornoemde betekenis bedoeld.
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straalde splijtstof of radioactief afval in een faciliteit die in de insluiting
daarvan voorziet, met de bedoeling het terug te halen;

n. wordt onder ,,opwerking’’ verstaan een proces of een werkwijze
waarvan het doel is radioactieve isotopen uit bestraalde splijtstof te win-
nen voor verder gebruik;

o. wordt onder ,,radioactief afval’’ verstaan radioactieve stoffen in
gasvormige, vloeibare of vaste vorm waarvoor geen verder gebruik is
voorzien door de Verdragsluitende Partij of door een natuurlijke of
rechtspersoon wiens beslissing door de Verdragsluitende Partij wordt
aanvaard en dat door een regulerend lichaam als radioactief afval wordt
gecontroleerd overeenkomstig het wet- en regelgevend kader van de
Verdragsluitende Partij;

p. wordt onder ,,regulerend lichaam’’ verstaan een of meer lichamen
waaraan door de Verdragsluitende Partij de wettelijke bevoegdheid is
verleend elk aspect van de veiligheid van het beheer van bestraalde
splijtstof of radioactief afval te reguleren, met inbegrip van het afgeven
van vergunningen;

q. wordt onder ,,sluiting’’ verstaan de voltooiing van alle werkzaam-
heden op enig moment na het plaatsen van de bestraalde splijtstof of het
radioactief afval in een faciliteit voor eindberging. Dit omvat mede het
verrichten van de laatste technische of andere werkzaamheden die zijn
vereist om de faciliteit in een toestand te brengen die de veiligheid voor
de lange termijn garandeert.

r. wordt onder ,,Staat van bestemming’’ verstaan de Staat naar welke
een grensoverschrijdende overbrenging wordt gepland of plaatsvindt;

s. wordt onder ,,Staat van doorvoer’’ verstaan elke Staat, anders dan
een Staat van herkomst of een Staat van bestemming, over het grondge-
bied waarvan een grensoverschrijdende overbrenging wordt gepland of
plaatsvindt;

t. wordt onder ,,Staat van herkomst’’ verstaan een Staat waarvan-
daan een grensoverschrijdende overbrenging wordt gepland of plaats-
vindt;

u. wordt onder ,,vergunning’’ verstaan elke door een regulerend
lichaam verleende machtiging, toestemming of certificatie ter verrichting
van activiteiten met betrekking tot het beheer van bestraalde splijtstof of
van radioactief afval;

Artikel 3

Werkingssfeer

1. Dit Verdrag is van toepassing op de veiligheid van het beheer van
bestraalde splijtstof wanneer de bestraalde splijtstof resulteert uit de
bedrijfsvoering van civiele kernreactoren. Bestraalde splijtstof die in
opwerkingsfaciliteiten voorhanden is als onderdeel van een opwerkings-
activiteit valt niet onder de werkingssfeer van dit Verdrag, tenzij de
Verdragsluitende Partij verklaart dat opwerking deel uitmaakt van het
beheer van bestraalde splijtstof.
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2. Dit Verdrag is tevens van toepassing op de veiligheid van het
beheer van radioactief afval wanneer dit radioactieve afval resulteert uit
civiele toepassingen. Dit Verdrag is echter niet van toepassing op afval
dat slechts natuurlijke radioactieve stoffen bevat en dat niet afkomstig is
uit de splijtstofcyclus, tenzij het bestaat uit een buiten bedrijf genomen
ingekapselde bron of door de Verdragsluitende Partij wordt aangemerkt
als radioactief afval in de zin van dit Verdrag.

3. Dit Verdrag is niet van toepassing op de veiligheid van het beheer
van bestraalde splijtstof of radioactief afval binnen militaire of defensie-
programma’s, tenzij deze door de Verdragsluitende Partij als bestraalde
splijtstof of radioactief afval in de zin van dit Verdrag zijn aangemerkt.
Dit Verdrag is echter van toepassing op de veiligheid van het beheer van
bestraalde splijtstof en radioactief afval afkomstig uit militaire of
defensieprogramma’s indien en wanneer deze stoffen permanent worden
overgedragen aan en beheerd worden binnen uitsluitend civiele
programma’s.

4. Dit Verdrag is tevens van toepassing op lozingen overeenkomstig
de artikelen 4, 7, 11, 14, 24 en 26.

HOOFDSTUK 2

VEILIGHEID VAN HET BEHEER VAN BESTRAALDE SPLIJT-
STOF

Artikel 4

Algemene veiligheidseisen

Elke Verdragsluitende Partij neemt passende maatregelen om zeker te
stellen dat in alle stadia van het beheer van bestraalde splijtstof perso-
nen, de samenleving en het milieu op adequate wijze beschermd zijn
tegen de gevaren van radioactiviteit.

Elke Verdragsluitende Partij neemt hierbij passende maatregelen:
i. om zeker te stellen dat met kritikaliteit en afvoer van restwarmte

die tijdens het beheer van bestraalde splijtstof ontstaat in vol-
doende mate rekening wordt gehouden;

ii. om zeker te stellen dat de productie van radioactief afval waar-
mee het beheer van bestraalde splijtstof gepaard gaat zo laag als
praktisch mogelijk is wordt gehouden, in overeenstemming met
het beleid dat is aangenomen ten aanzien van de splijtstofcyclus;

iii. om rekening te houden met de onderlinge relaties die bestaan tus-
sen de verschillende fasen van het beheer van bestraalde splijtstof;

iv. om te zorgen voor effectieve bescherming van personen, de sa-
menleving en het milieu door op nationaal niveau geschikte
beschermingsmethoden toe te passen die zijn goedgekeurd door
het regulerend lichaam, in het kader van haar nationale wetgeving
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waarin naar behoren rekening wordt gehouden met internationaal
goedgekeurde criteria en normen;

v. om rekening te houden met biologische, chemische en andere
gevaren waarmee het beheer van bestraalde splijtstof gepaard kan
gaan;

vi. om te trachten handelingen te vermijden waarvan de redelijker-
wijs voorzienbare gevolgen voor de toekomstige generaties gro-
ter zijn dan de gevolgen die voor de huidige generatie zijn toege-
staan;

vii. om te trachten te vermijden dat de toekomstige generaties over-
matig worden belast.

Artikel 5

Bestaande faciliteiten

Elke Verdragsluitende Partij neemt passende maatregelen om de vei-
ligheid te toetsen van elke faciliteit voor het beheer van bestraalde splijt-
stof die bestaat op het tijdstip waarop het Verdrag voor die Verdrag-
sluitende Partij in werking treedt en om te waarborgen dat, indien
noodzakelijk, alle redelijkerwijs uitvoerbare verbeteringen worden aan-
gebracht ter vergroting van de veiligheid van een dergelijke faciliteit.

Artikel 6

Keuze van de vestigingsplaats van geplande faciliteiten

1. Elke Verdragsluitende Partij neemt passende maatregelen om te
waarborgen dat procedures worden vastgelegd en uitgevoerd voor een
geplande faciliteit voor het beheer van bestraalde splijtstof:

i. om alle relevante met de locatie samenhangende factoren te eva-
lueren die van invloed zouden kunnen zijn op de veiligheid van
deze faciliteit gedurende de operationele levensduur daarvan;

ii. om alle eventuele effecten vanuit het oogpunt van veiligheid te
evalueren die een dergelijke faciliteit zou kunnen hebben op per-
sonen, de samenleving en het milieu;

iii. om informatie over de veiligheid van deze faciliteit toegankelijk
te maken voor het publiek;

iv. om Verdragsluitende Partijen in de nabijheid van deze faciliteit te
raadplegen, voor zover zij gevolgen van die faciliteit zouden kun-
nen ondervinden, en desgewenst algemene gegevens over de in-
stallatie te verstrekken aan die Verdragsluitende Partijen teneinde
hen in staat te stellen om zelf eventuele effecten van de faciliteit
op hun eigen grondgebied te evalueren vanuit het oogpunt van
veiligheid.
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2. Elke Verdragsluitende Partij neemt hierbij passende maatregelen
om zeker te stellen dat deze faciliteiten geen onaanvaardbare effecten
hebben op andere Verdragsluitende Partijen door de vestigingsplaats van
de faciliteiten te kiezen in overeenstemming met de algemene veiligheids-
eisen van artikel 4.

Artikel 7

Ontwerp en bouw van faciliteiten

Elke Verdragsluitende Partij neemt passende maatregelen om zeker te
stellen dat:

i. bij het ontwerp en de bouw van een faciliteit voor het beheer van
bestraalde splijtstof wordt voorzien in adequate maatregelen ter
beperking van eventuele effecten van radioactieve stoffen op per-
sonen, de samenleving en het milieu, met inbegrip van effecten
ten gevolge van lozingen of van ongecontroleerde emissie;

ii. in de ontwerpfase rekening wordt gehouden met conceptuele
plannen en, indien noodzakelijk, met technische maatregelen voor
de buitenbedrijfstelling van een faciliteit voor het beheer van
bestraalde splijtstof;

iii. de technologieën die bij het ontwerp en de bouw van een facili-
teit voor het beheer van bestraalde splijtstof worden toegepast
worden ondersteund door ervaring, testen of analyses.

Artikel 8

Beoordeling van veiligheid van faciliteiten

Elke Verdragsluitende Partij neemt passende maatregelen om zeker te
stellen dat:

i. vóór de bouw van een faciliteit voor het beheer van bestraalde
splijtstof een systematische veiligheidsbeoordeling en een beoor-
deling van de milieueffecten plaatsvindt, afgestemd op het gevaar
dat de faciliteit oplevert en die de operationele levensduur daar-
van bestrijkt;

ii. vóór de inbedrijfstelling van een faciliteit voor het beheer van
bestraalde splijtstof bijgewerkte en gedetailleerde versies van het
veiligheidsrapport en het milieu-effectrapport worden opgesteld,
wanneer dit noodzakelijk wordt geacht, ter aanvulling op de in het
eerste lid bedoelde beoordelingen.

Artikel 9

Bedrijfsvoering van faciliteiten

Elke Verdragsluitende Partij neemt passende maatregelen om zeker te
stellen dat:

60164



i. de vergunning tot inbedrijfstelling van een faciliteit voor het
beheer van bestraalde splijtstof gebaseerd is op deugdelijke beoor-
delingen van de veiligheid als bedoeld in artikel 8 en wordt afge-
geven op voorwaarde dat een inbedrijfstellingsprogramma is vol-
tooid waaruit blijkt dat de installatie, zoals deze is gebouwd,
voldoet aan de ontwerp- en veiligheidseisen;

ii. bedrijfslimieten en -voorwaarden, voortvloeiende uit de testen, bij
de bedrijfsvoering opgedane ervaring en de beoordelingen be-
doeld in artikel 8 worden vastgelegd en zo nodig herzien;

iii. de bedrijfsvoering, het onderhoud, het toezicht, de inspectie en
beproeving van een faciliteit voor het beheer van bestraalde splijt-
stof geschiedt in overeenstemming met goedgekeurde procedures;

iv. bouwkundige en technische ondersteuning op alle met de veilig-
heid verband houdende terreinen beschikbaar is gedurende de
levensduur van een faciliteit voor het beheer van bestraalde splijt-
stof;

v. voorvallen die van belang zijn voor de veiligheid door de houder
van de vergunning tijdig bij het regulerend lichaam worden ge-
meld;

vi. programma’s worden opgesteld voor het verzamelen en analyse-
ren van gegevens over de bij de bedrijfsvoering opgedane erva-
ring en dat waar nodig wordt gehandeld naar de verkregen resul-
taten;

vii. buitenbedrijfstellingsplannen voor een faciliteit voor het beheer
van bestraalde splijtstof worden opgesteld en zo nodig bijgewerkt,
met behulp van de informatie die is verkregen gedurende de ope-
rationele levensduur van die faciliteit, en door het regulerend
lichaam worden bestudeerd.

Artikel 10

Eindberging van bestraalde splijtstof

Indien een Verdragsluitende Partij, krachtens haar eigen wet- en regel-
gevend kader, bestraalde splijtstof heeft aangewezen voor opberging,
geschiedt de eindberging van deze bestraalde splijtstof in overeenstem-
ming met de verplichtingen van hoofdstuk 3 met betrekking tot de eind-
berging van radioactief afval.

HOOFDSTUK 3

VEILIGHEID VAN HET BEHEER VAN RADIOACTIEF AFVAL

Artikel 11

Algemene veiligheidseisen

Elke Verdragsluitende Partij neemt passende maatregelen om zeker te
stellen dat in alle stadia van het beheer van radioactief afval personen,
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de samenleving en het milieu op adequate wijze beschermd zijn tegen
gevaren van radioactiviteit en andere gevaren.

Elke Verdragsluitende Partij neemt hierbij passende maatregelen:
i. om zeker te stellen dat met kritikaliteit en lozingen van rest-

warmte die tijdens het beheer van radioactief afval ontstaat in vol-
doende mate rekening wordt gehouden;

ii. om zeker te stellen dat de productie van radioactief afval zo laag
als praktisch mogelijk is wordt gehouden;

iii. om rekening te houden met de onderlinge relaties die bestaan tus-
sen de verschillende fasen van het beheer van radioactief afval;

iv. om te zorgen voor effectieve bescherming van personen, de sa-
menleving en het milieu door op nationaal niveau geschikte
beschermingsmethoden toe te passen die zijn goedgekeurd door
het regulerend lichaam, in het kader van haar nationale wetgeving
waarin in hoge mate rekening wordt gehouden met internationaal
goedgekeurde criteria en normen;

v. om rekening te houden met biologische, chemische en andere
gevaren waarmee het beheer van radioactief afval gepaard kan
gaan;

vi. om te trachten handelingen te vermijden waarvan de redelijker-
wijs voorzienbare gevolgen voor de toekomstige generaties gro-
ter zijn dan de gevolgen die voor de huidige generatie zijn toege-
staan;

vii. om te trachten te vermijden dat de toekomstige generaties over-
matig worden belast.

Artikel 12

Bestaande faciliteiten en praktijken uit het verleden

Elke Verdragsluitende Partij neemt te zijner tijd passende maatregelen
ter bestudering van:

i. de veiligheid van elke faciliteit voor het beheer van radioactief
afval die bestaat op het tijdstip van de inwerkingtreding van het
Verdrag voor die Verdragsluitende Partij en om zeker te stellen
dat, zo nodig, alle redelijkerwijs uitvoerbare verbeteringen wor-
den aangebracht om de veiligheid van deze faciliteiten te verho-
gen;

ii. de resultaten van praktijken uit het verleden om te kunnen bepa-
len of een interventie noodzakelijk is vanwege bescherming tegen
straling, zonder uit het oog te verliezen dat de vermindering van
schade als gevolg van de vermindering van de dosis voldoende
moet zijn om de negatieve effecten en de kosten van de interven-
tie, met inbegrip van de sociale kosten, te rechtvaardigen.
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Artikel 13

Keuze van de vestigingsplaats van geplande faciliteiten

1. Elke Verdragsluitende Partij neemt passende maatregelen om te
waarborgen dat procedures worden vastgelegd en uitgevoerd voor een
geplande faciliteit voor het beheer van radioactief afval:

i. om alle relevante met de locatie samenhangende factoren te eva-
lueren die van invloed zouden kunnen zijn op de veiligheid van
een dergelijke faciliteit gedurende de operationele levensduur
daarvan en op de veiligheid van een eindbergingsfaciliteit na de
sluiting ervan;

ii. om alle eventuele effecten vanuit het oogpunt van veiligheid te
evalueren die een dergelijke faciliteit zou kunnen hebben op per-
sonen, de samenleving en het milieu, rekening houdend met de
eventuele ontwikkeling van de toestand van de vestigingsplaats
van eindbergingsinstallaties na de sluiting daarvan;

iii. om informatie over de veiligheid van deze faciliteit toegankelijk
te maken voor het publiek;

iv. om Verdragsluitende Partijen in de nabijheid van deze faciliteit te
raadplegen, voor zover zij gevolgen van de installatie zouden
kunnen ondervinden, en desgewenst algemene gegevens over de
faciliteit te verstrekken aan die Verdragsluitende Partijen teneinde
hen in staat te stellen zelf eventuele effecten van de faciliteit op
hun eigen grondgebied te evalueren vanuit het oogpunt van vei-
ligheid.

2. Elke Verdragsluitende Partij neemt hierbij passende maatregelen
om zeker te stellen dat deze faciliteiten geen onaanvaardbare effecten
hebben op andere Verdragsluitende Partijen door de vestigingsplaats van
de faciliteiten te kiezen in overeenstemming met de algemene veiligheids-
eisen van artikel 11.

Artikel 14

Ontwerp en bouw van faciliteiten

Elke Verdragsluitende Partij neemt passende maatregelen om zeker te
stellen dat:

i. bij het ontwerp en de bouw van een faciliteit voor het beheer van
radioactief afval wordt voorzien in adequate maatregelen om
eventuele effecten van radioactieve stoffen op personen, de sa-
menleving en het milieu, met inbegrip van effecten ten gevolge
van afvoer of van ongecontroleerde emissie zo klein mogelijk te
houden;

ii. in de ontwerpfase rekening wordt gehouden met conceptuele
plannen en, indien noodzakelijk, met technische maatregelen voor
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de buitenbedrijfstelling van een faciliteit voor het beheer van
radioactief afval, anders dan een eindbergingsfaciliteit;

iii. in de ontwerpfase technische maatregelen voor de sluiting van een
eindbergingsfaciliteit worden opgesteld;

iv. de technologieën die bij het ontwerp en de bouw van een facili-
teit voor het beheer van radioactief afval worden toegepast wor-
den ondersteund door ervaring, testen of analyses.

Artikel 15

Beoordeling van veiligheid van faciliteiten

Elke Verdragsluitende Partij neemt passende maatregelen om zeker te
stellen dat:

i. vóór de bouw van een faciliteit voor het beheer van radioactief
afval een systematische veiligheidsbeoordeling en een beoorde-
ling van de milieueffecten plaatsvindt, afgestemd op het gevaar
dat de faciliteit oplevert en die de operationele levensduur daar-
van bestrijkt;

ii. bovendien, vóór de bouw van een eindbergingsfaciliteit, een sys-
tematische veiligheidsbeoordeling en een beoordeling van de
milieueffecten voor de periode na de sluiting geschiedt en de
resultaten worden geëvalueerd aan de hand van de criteria die
door het regulerend lichaam zijn opgesteld;

iii. vóór de inbedrijfstelling van een faciliteit voor het beheer van
radioactief afval bijgewerkte en gedetailleerde versies van de
veiligheidsbeoordeling en het milieu-effectrapport worden opge-
steld, wanneer dit noodzakelijk wordt geacht, ter aanvulling op de
in het eerste lid bedoelde beoordelingen.

Artikel 16

Bedrijfsvoering van de faciliteiten

Elke Verdragsluitende Partij neemt passende maatregelen om zeker te
stellen dat:

i. de vergunning tot inbedrijfstelling van een faciliteit voor het
beheer van radioactief afval is gebaseerd op deugdelijke beoorde-
lingen van de veiligheid als bedoeld in artikel 15 en wordt afge-
geven op voorwaarde dat een inbedrijfstellingsprogramma is vol-
tooid waaruit blijkt dat de faciliteit, zoals deze is gebouwd,
voldoet aan de ontwerp- en veiligheidseisen;

ii. bedrijfslimieten en -voorwaarden, voortvloeiende uit de testen, bij
de bedrijfsvoering opgedane ervaring en de beoordelingen be-
doeld in artikel 15 worden vastgelegd en zo nodig herzien;
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iii. de bedrijfsvoering, het onderhoud, het toezicht, de inspectie en
beproeving van een faciliteit voor het beheer van radioactief afval
geschiedt in overeenstemming met goedgekeurde procedures. Voor
een eindbergingsfaciliteit dienen de aldus verkregen resultaten te
worden gebruikt om de geldigheid van de veronderstellingen te
verifiëren en te bestuderen en de beoordelingen genoemd in arti-
kel 15 bij te werken voor de periode na de sluiting;

iv. bouwkundige en technische ondersteuning op alle met de veilig-
heid verband houdende terreinen beschikbaar is gedurende de
levensduur van een faciliteit voor het beheer van radioactief afval;

v. procedures voor de karakterisering en het afscheiden van radioac-
tief afval worden toegepast;

vi. voorvallen die van belang zijn voor de veiligheid door de houder
van de vergunning tijdig bij het regulerend lichaam worden ge-
meld;

vii. programma’s worden opgesteld voor het verzamelen en analyse-
ren van gegevens over de bij de bedrijfsvoering opgedane erva-
ring en dat waar nodig wordt gehandeld naar de verkregen resul-
taten;

viii. buitenbedrijfstellingsplannen voor een faciliteit voor het beheer
van radioactief afval anders dan een eindbergingsfaciliteit worden
opgesteld en zo nodig bijgewerkt, met behulp van de informatie
die is verkregen gedurende de operationele levensduur van die
faciliteit, en die door het regulerend lichaam worden bestudeerd.

ix. plannen voor de sluiting van een eindbergingsfaciliteit worden
opgesteld en zo nodig bijgewerkt, met behulp van de informatie
die is verkregen tijdens de operationele levensduur van die faci-
liteit, en die door het regulerend lichaam worden bestudeerd.

Artikel 17

Institutionele maatregelen na de sluiting

Elke Verdragsluitende Partij neemt passende maatregelen om zeker te
stellen dat na de sluiting van een eindbergingsfaciliteit:

i. de door het regulerend lichaam vereiste dossiers over de locatie,
het ontwerp en de inventaris van die faciliteit worden bewaard;

ii. actieve of passieve institutionele controle, zoals toezicht of beper-
king van de toegang, wordt verricht, indien noodzakelijk, en

iii. indien gedurende een periode van actieve institutionele controle,
niet-geplande emissie van radioactieve stoffen in het milieu wordt
ontdekt, interventiemaatregelen worden genomen, indien noodza-
kelijk.
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HOOFDSTUK 4

ALGEMENE VEILIGHEIDSBEPALINGEN

Artikel 18

Uitvoeringsbepalingen

Elke Verdragsluitende Partij treft binnen het kader van haar nationale
recht de wetgevende, regelgevende en bestuurlijke maatregelen en an-
dere voorzieningen die noodzakelijk zijn ter nakoming van haar ver-
plichtingen ingevolge dit Verdrag.

Artikel 19

Wet- en regelgevend kader

1. Elke Verdragsluitende Partij schept en handhaaft een wet- en regel-
gevend kader betreffende de veiligheid van het beheer van bestraalde
splijtstof en radioactief afval.

2. Dit wet- en regelgevend kader voorziet in:
i. de totstandkoming van toepasselijke nationale veiligheidseisen en

-voorschriften met betrekking tot de stralingsveiligheid;
ii. een vergunningenstelsel voor activiteiten inzake het beheer van

bestraalde splijtstof en radioactief afval;
iii. een verbodstelsel op de bedrijfsvoering van een installatie voor

het beheer van bestraalde splijtstof of radioactief afval zonder ver-
gunning;

iv. een stelsel van passende institutionele controle, inspectie door het
regulerend lichaam, documentatie en verslaglegging;

v. de handhaving van de toepasselijke voorschriften en van het
gestelde in de vergunningen;

vi. een duidelijke toewijzing van de verantwoordelijkheden naar de
betrokken organen in de verschillende fasen van het beheer van
bestraalde splijtstof en radioactief afval.

3. Wanneer nagegaan wordt of radioactieve stoffen aan de toepasse-
lijke regelgeving voor radioactief afval moeten worden onderworpen
houden de Verdragsluitende Partijen naar behoren rekening met de doel-
stellingen van dit Verdrag.

Artikel 20

Regulerend lichaam

1. Door elke Verdragsluitende Partij wordt een regulerend lichaam
opgericht of aangewezen ter uitvoering van het in artikel 19 bedoelde
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wet- en regelgevend kader, dat beschikt over passende bevoegdheden,
bekwaamheid en financiële en personele middelen om de zijn toegewe-
zen taken te vervullen.

2. Elke Verdragsluitende Partij neemt in overeenstemming met haar
wet- en regelgevend kader passende maatregelen om ervoor te zorgen
dat de regelgevende taken daadwerkelijk onafhankelijk zijn van andere
taken indien organisaties die zowel bij het beheer van bestraalde splijt-
stof of radioactief afval als met de regelgeving ter zake betrokken zijn.

Artikel 21

Verantwoordelijkheid van de vergunninghouder

Elke Verdragsluitende Partij zorgt ervoor dat de hoofdverantwoor-
delijkheid voor de veiligheid van een installatie voor het beheer van
bestraalde splijtstof of radioactief afval berust bij de houder van de des-
betreffende vergunning en neemt passende maatregelen om te waarbor-
gen dat iedere vergunninghouder zijn verantwoordelijkheid in acht neemt.

2. Indien er geen vergunninghouder of andere verantwoordelijke par-
tij is, berust de verantwoordelijkheid bij de Verdragsluitende Partij die
de jurisdictie heeft over de bestraalde splijtstof of over het radioactieve
afval.

Artikel 22

Personele en financiële middelen

Elke Verdragsluitende Partij neemt passende maatregelen om zeker te
stellen dat:

i. het gekwalificeerde personeel, voorzover benodigd, beschikbaar
is voor de met de veiligheid verband houdende activiteiten gedu-
rende de levensduur van een installatie voor het beheer van
bestraalde splijtstof en radioactief afval;

ii. er voldoende financiële middelen beschikbaar zijn ten behoeve
van de veiligheid van de installaties voor het beheer van be-
straalde splijtstof en radioactief afval gedurende de operationele
levensduur daarvan en voor de buitenbedrijfstelling;

iii. er financiële voorzieningen zijn getroffen die het mogelijk maken
dat adequate institutionele controles en meetprogramma’s worden
uitgevoerd en, zolang dit noodzakelijk wordt geacht worden voort-
gezet na de sluiting van een faciliteit voor eindberging.
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Artikel 23

Kwaliteitsborging

Elke Verdragsluitende Partij neemt de noodzakelijke maatregelen om
zeker te stellen dat passende programma’s voor kwaliteitsborging inzake
de veiligheid van het beheer van bestraalde splijtstof en radioactief afval
worden opgezet en uitgevoerd.

Artikel 24

Bescherming tegen straling tijdens de bedrijfsvoering

Elke Verdragsluitende Partij neemt passende maatregelen om zeker te
stellen dat gedurende de operationele levensduur van een faciliteit voor
het beheer van bestraalde splijtstof of radioactief afval:

i. de blootstelling van werknemers en het publiek aan straling ver-
oorzaakt door de faciliteit zo gering te laten zijn als redelijkerwijs
mogelijk is, met inachtneming van economische en sociale facto-
ren;

ii. niemand in normale situaties wordt blootgesteld aan stralingsdo-
ses die hoger liggen dan de geldende nationale dosislimieten,
waarbij naar behoren rekening wordt gehouden met internationaal
goedgekeurde normen op het gebied van bescherming tegen stra-
ling; en

iii. maatregelen worden genomen ter voorkoming van niet-geplande
en ongecontroleerde emissies van radioactieve stoffen in het mi-
lieu.

2. Elke Verdragsluitende Partij neemt passende maatregelen om zeker
te stellen dat lozingen worden beperkt:

i. om blootstelling aan ioniserende straling zo gering te laten blij-
ven als redelijkerwijs mogelijk is, met inachtneming van econo-
mische en sociale factoren;

ii. zodanig dat niemand in normale situaties wordt blootgesteld aan
stralingsdoses die hoger liggen dan de geldende nationale dosis-
limieten, waarin naar behoren rekening wordt gehouden met inter-
nationaal goedgekeurde normen op het gebied van bescherming
tegen straling.

3. Elke Verdragsluitende Partij neemt passende maatregelen om zeker
te stellen dat tijdens de operationele levensduur van een gereguleerde
kerninstallatie, in het geval dat een niet-geplande of ongecontroleerde
emissie van radioactieve stoffen in het milieu geschiedt, passende corri-
gerende maatregelen worden getroffen om de lozingen te beheersen en
de effecten ervan te beperken.
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Artikel 25

Voorbereiding op noodsituaties

1. Elke Verdragsluitende Partij stelt zeker dat er voor en tijdens de
bedrijfsvoering van een installatie voor het beheer van bestraalde splijt-
stof of radioactief afval passende interne en, indien nodig, externe
rampenbestrijdings-plannen bestaan. Deze rampenbestrijdingsplannen
dienen regelmatig te worden getest.

2. Elke Verdragsluitende Partij neemt passende maatregelen voor het
opstellen en testen van rampenbestrijdingsplannen voor haar grondge-
bied, voor zover zij zou kunnen worden getroffen door een ongeval met
stralingsgevolgen in een faciliteit voor het beheer van bestraalde splijt-
stof of radioactief afval in de nabijheid van haar grondgebied.

Artikel 26

Buitenbedrijfstelling

Elke Verdragsluitende Partij neemt passende maatregelen om de vei-
ligheid van de buitenbedrijfstelling van een kerninstallatie zeker te stel-
len. Deze maatregelen moeten waarborgen dat:

i. gekwalificeerd personeel en voldoende financiële middelen
beschikbaar zijn;

ii. de bepalingen van artikel 24 met betrekking tot bescherming
tegen straling tijdens de bedrijfsvoering, lozingen en niet-geplande
en ongecontroleerde emissies worden toegepast;

iii. de bepalingen van artikel 25 met betrekking tot de voorbereiding
op ongevallen worden toegepast; en

iv. dossiers met belangrijke informatie over de buitenbedrijfstelling
worden bewaard.

HOOFDSTUK 5

DIVERSE BEPALINGEN

Artikel 27

Grensoverschrijdende overbrenging

1. Elke Verdragsluitende Partij die betrokken is bij een grens-
overschrijdende overbrenging neemt passende maatregelen om zeker te
stellen dat deze overbrenging geschiedt in overeenstemming met de
bepalingen van dit Verdrag en van relevante bindende internationale
instrumenten.
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Hierbij:
i. neemt een Verdragsluitende Partij die een Staat van herkomst is

passende maatregelen om zeker te stellen dat de grens-
overschrijdende overbrenging toegestaan is en slechts plaatsvindt
na kennisgeving aan en instemming van de Staat van bestemming;

ii. is grensoverschrijdende overbrenging via Staten van doorgang
onderworpen aan die internationale verplichtingen die relevant
zijn voor de gebruikte specifieke vervoersmodaliteiten;

iii. stemt een Verdragsluitende Partij die een Staat van bestemming is
uitsluitend in met een grensoverschrijdende overbrenging indien
zij beschikt over de administratieve en technische middelen en
over de regulerende structuur die noodzakelijk is om de bestraalde
splijtstof of het radioactieve afval op een met dit Verdrag over-
eenstemmende wijze te kunnen beheren;

iv. staat een Verdragsluitende Partij die een Staat van herkomst is een
grensoverschrijdende overbrenging uitsluitend toe indien zij zich
ervan kan vergewissen, met instemming van de Staat van bestem-
ming, dat voorafgaande aan de grensoverschrijdende overbren-
ging is voldaan aan de onder iii. genoemde eisen;

v. neemt een Verdragsluitende Partij die een Staat van herkomst is
passende maatregelen om de terugbrenging naar haar grondgebied
toe te staan, indien een grensoverschrijdende overbrenging niet in
overeenstemming met dit artikel is of kan worden uitgevoerd, ten-
zij een andere veilige regeling kan worden getroffen.

2. Een Verdragsluitende Partij verleent geen vergunning voor de over-
brenging van haar bestraalde splijtstof of radioactief afval ten behoeve
van opslag of eindberging naar een bestemming ten zuiden van 60 gra-
den zuiderbreedte.

3. Niets in dit Verdrag maakt inbreuk op of doet afbreuk aan:
i. de uitoefening door schepen of luchtvaartuigen van alle Staten,

van de navigatierechten en -vrijheden op het gebied van de zee-
vaart, binnenvaart en luchtvaart, zoals neergelegd in het interna-
tionale recht;

ii. de rechten van een Verdragsluitende Partij waarnaar radioactief
afval ter bewerking wordt uitgevoerd, om het radioactief afval en
andere producten na deze bewerking naar de Staat van herkomst
terug te zenden of hiertoe maatregelen te nemen;

iii. het recht van een Verdragsluitende Partij om haar bestraalde
splijtstof uit te voeren ten behoeve van opwerking;

iv. de rechten van een Verdragsluitende Partij waarnaar bestraalde
splijtstof ter opwerking wordt uitgevoerd, om het radioactieve
afval en de andere producten die voortvloeien uit de opwerking
terug te zenden naar de Staat van herkomst of hiertoe maatrege-
len te nemen.

70164



Artikel 28

Uit bedrijf genomen, ingekapselde bronnen

1. Elke Verdragsluitende Partij neemt binnen het kader van haar
nationale wetgeving, passende maatregelen om zeker te stellen dat het
bezit, het voor hergebruik geschikt maken of opbergen van uit bedrijf
genomen, ingekapselde bronnen op een veilige wijze plaatsvindt.

2. Een Verdragsluitende Partij staat toe dat uit bedrijf genomen, inge-
kapselde bronnen naar haar grondgebied terugkeren indien zij, binnen
het kader van haar nationale wetgeving, heeft aanvaard dat deze worden
teruggezonden naar een fabrikant die gekwalificeerd is uit bedrijf geno-
men, ingekapselde bronnen te ontvangen en in bezit te hebben.

HOOFDSTUK 6

VERGADERINGEN VAN DE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN

Artikel 29

Voorbereidende vergadering

1. Uiterlijk zes maanden na de datum van inwerkingtreding van dit
Verdrag wordt een voorbereidende vergadering van de Verdragsluitende
Partijen gehouden.

2. Op deze vergadering zullen de Verdragsluitende Partijen:
i. de datum vaststellen voor de eerste toetsingsvergadering bedoeld

in artikel 30. Deze toetsingsvergadering vindt zo spoedig moge-
lijk plaats, in elk geval binnen dertig maanden na de datum van
inwerkingtreding van dit Verdrag;

ii. een reglement van orde en een financieel reglement opstellen en
bij consensus aannemen;

iii. in het bijzonder en in overeenstemming met het reglement van
orde:
a. richtlijnen betreffen de vorm en structuur van de overeenkom-
stig artikel 32 in te dienen nationale rapporten vaststellen;
b. een datum voor indiening van die rapporten vaststellen;
c. de procedure voor toetsing van die rapporten vaststellen.

3. Elke Staat of elke regionale organisatie strevend naar integratie dan
wel van andere aard, die dit Verdrag bekrachtigt, aanvaardt, goedkeurt,
bevestigt of ertoe toetreedt en waarvoor het Verdrag nog niet in werking
is getreden kan de voorbereidende vergadering bijwonen alsof hij c.q. zij
Partij bij dit Verdrag was.

Artikel 30

Toetsingsvergaderingen

1. De Verdragsluitende Partijen houden vergaderingen ter toetsing
van de ingevolge artikel 32 ingediende rapporten.

71 164



2. Op elke toetsingsvergadering:
i. zullen de Verdragsluitende Partijen de datum vaststellen voor de

volgende toetsingsvergadering, waarbij het tijdvak tussen de
toetsingsvergaderingen niet langer mag zijn dan drie jaar;

ii. kunnen de Verdragsluitende Partijen de ingevolge artikel 29,
tweede lid, getroffen regelingen opnieuw bezien en herzieningen
aannemen bij consensus, tenzij in het reglement van orde anders
is bepaald. Zij kunnen ook het reglement van orde en het finan-
cieel reglement wijzigen, bij consensus.

3. Op elke toetsingsvergadering wordt elke Verdragsluitende Partij
een redelijke mogelijkheid geboden de door andere Verdragsluitende
Partijen ingediende rapporten te bespreken en te vragen om een toelich-
ting ter zake.

Artikel 31

Buitengewone vergaderingen

Er wordt een buitengewone vergadering van de Verdragsluitende Par-
tijen gehouden:

i. indien hiertoe wordt besloten door een meerderheid van de
Verdragsluitende Partijen die op een vergadering aanwezig zijn en
hun stem uitbrengen; of

ii. op schriftelijk verzoek van een Verdragsluitende Partij, binnen zes
maanden nadat dit verzoek aan de Verdragsluitende Partijen is
meegedeeld en een meerderheid van de Verdragsluitende Partijen
aan het in artikel 37 bedoelde secretariaat te kennen heeft gege-
ven het verzoek te steunen

Artikel 32

Rapportage

1. In overeenstemming met het bepaalde in artikel 30 dient elke
Verdragsluitende Partij een nationaal rapport in op elke toetsings-
vergadering van de Verdragsluitende Partijen. Dit rapport heeft betrek-
king op de maatregelen die zijn genomen ter nakoming van elk van de
verplichtingen van het Verdrag. Voor elke Verdragsluitende Partij heeft
het rapport tevens betrekking op:

i. haar beleid inzake het beheer van bestraalde splijtstof;
ii. haar praktijk inzake het beheer van bestraalde splijtstof;

iii. haar beleid inzake het beheer van radioactief afval;
iv. haar praktijk inzake het beheer van radioactief afval;
v. de criteria die zij hanteert voor het definiëren en classificeren van

radioactief afval.

2. Dit rapport bevat tevens:
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i. een lijst met de faciliteiten voor het beheer van bestraalde splijt-
stof waarop dit Verdrag van toepassing is, de locatie, het hoofd-
doel en de belangrijkste kenmerken ervan;

ii. een inventaris van de bestraalde splijtstof waarop dit Verdrag van
toepassing is en die opgeslagen of opgeborgen is. In deze inven-
taris is een beschrijving opgenomen van de stoffen en informatie,
indien beschikbaar, van de massa en de totale activiteit van deze
stoffen;

iii. een lijst van de faciliteiten voor het beheer van radioactief afval
waarop dit Verdrag van toepassing is, de locatie, het hoofddoel en
de belangrijkste kenmerken ervan;

iv. een inventaris van het radioactieve afval waarop dit Verdrag van
toepassing is en dat:
a. wordt opgeslagen in faciliteiten voor het beheer van radioac-
tief afval en faciliteiten voor de splijtstofcyclus;
b. zich in een eindberging bevindt; of
c. uit eerdere praktijken is ontstaan.

In deze inventaris is een beschrijving van de stoffen opgeno-
men en andere beschikbare relevante informatie, zoals het
volume of de massa, de activiteit en specifieke radionucliden;

v. een lijst met kerninstallaties ten aanzien waarvan een procedure
van buitenbedrijfstelling loopt, waarbij de voortgang van de werk-
zaamheden inzake buitenbedrijfstelling van die faciliteiten is aan-
gegeven.

Artikel 33

Deelname

1. Elke Verdragsluitende Partij neemt deel aan de vergaderingen van
de Verdragsluitende Partijen en wordt daar vertegenwoordigd door één
afgevaardigde en door plaatsvervangers, deskundigen en adviseurs, in
zoverre zij dit noodzakelijk acht.

2. De Verdragsluitende Partijen kunnen, bij consensus, iedere inter-
gouvernementele organisatie die deskundig is met betrekking tot de in
dit Verdrag geregelde aangelegenheden uitnodigen als waarnemer aan
een vergadering of bepaalde zittingen daarvan deel te nemen. Waarne-
mers dienen schriftelijk en van te voren in te stemmen met het bepaalde
in artikel 36.

Artikel 34

Samenvattend verslag

De Verdragsluitende Partijen hechten, bij consensus, hun goedkeuring
aan een document betreffende tijdens vergaderingen van de Verdrag-
sluitende Partijen besproken onderwerpen en getrokken conclusies en
stellen dit ter beschikking van het publiek.
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Artikel 35

Talen

1. De voertalen tijdens vergaderingen van de Verdragsluitende Par-
tijen zijn het Arabisch, het Chinees, het Engels, het Frans, het Russisch
en het Spaans, tenzij in het reglement van orde anders is bepaald.

2. De ingevolge artikel 32 in te dienen rapporten worden opgesteld in
de landstaal van de indienende Verdragsluitende Partij of in één hiertoe
aangewezen taal, vastgelegd in het reglement van orde. Indien het rap-
port wordt ingediend in een landstaal die niet de in het reglement van
orde aangewezen taal is, verstrekt de Verdragsluitende Partij een verta-
ling van het rapport in de aangewezen taal.

3. Onverminderd het bepaalde in het tweede lid, verzorgt het secre-
tariaat, tegen vergoeding, de vertaling in de aangewezen taal van rappor-
ten die in een andere ter vergadering gebezigde voertaal zijn ingediend.

Artikel 36

Vertrouwelijkheid

1. De bepalingen van dit Verdrag laten de rechten en verplichtingen
onverlet die de Verdragsluitende Partijen krachtens hun wetgeving heb-
ben met betrekking tot de bescherming van informatie tegen openbaar-
making. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder ,,informatie’’
mede verstaan: informatie met betrekking tot de nationale veiligheid of
de fysieke bescherming van kernmateriaal, informatie die wordt be-
schermd uit hoofde van de intellectuele eigendom of uit hoofde van het
fabrieks- en handelsgeheim, en persoonsgegevens.

2. Wanneer, in het kader van dit Verdrag, een Verdragsluitende Partij
informatie verstrekt die door haar is aangemerkt als beschermd in de zin
van het eerste lid, wordt deze informatie uitsluitend gebruikt voor de
doeleinden waarvoor zij werd verstrekt en wordt het vertrouwelijk ka-
rakter daarvan geëerbiedigd.

3. Wat betreft de informatie inzake de bestraalde splijtstof of het
radioactief afval die krachtens artikel 3, derde lid, onder de werkings-
sfeer van dit Verdrag valt, doen de bepalingen van dit Verdrag geen
afbreuk aan de uitsluitende bevoegdheid van de betrokken Verdrag-
sluitende Partij om te beslissen:

i. of deze informatie wordt geclassificeerd of aan een andere vorm
van controle wordt onderworpen om verspreiding te voorkomen;

ii. of de onder i. bedoelde informatie in het kader van dit Verdrag
moet worden verstrekt; en

iii. welke voorwaarden inzake vertrouwelijkheid aan deze informatie
verbonden worden, indien zij in het kader van dit Verdrag wordt
verstrekt.
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4. De inhoud van de besprekingen gedurende het toetsen van de
nationale rapporten op iedere krachtens artikel 30 gehouden toetsings-
vergadering is vertrouwelijk.

Artikel 37

Secretariaat

1. De Internationale Organisatie voor Atoomenergie (hierna te noe-
men de ,,Organisatie’’) treedt op als secretariaat voor de vergaderingen
van de Verdragsluitende Partijen.

2. Het secretariaat:
i. belegt de in de artikelen 29, 30 en 31 bedoelde vergaderingen van

de Verdragsluitende Partijen, bereidt deze voor en verleent de
daarmee samenhangende diensten;

ii. doet in overeenstemming met de bepalingen van dit Verdrag ont-
vangen of vervaardigde informatie toekomen aan de Verdrag-
sluitende Partijen.

De door de Organisatie gemaakte kosten ter verrichting van de onder
i. en ii. bedoelde taken, worden gedragen door de Organisatie ten laste
van haar gewone begroting.

3. De Verdragsluitende Partijen kunnen, bij consensus, de Organisa-
tie verzoeken andere diensten te verlenen ter ondersteuning van de ver-
gaderingen van de Verdragsluitende Partijen. De Organisatie kan deze
diensten verlenen indien daarvoor ruimte is in haar programma en haar
gewone begroting. Mocht daarvoor geen ruimte zijn, dan kan de Orga-
nisatie bedoelde diensten verlenen indien wordt gezorgd voor vrijwillige
financiering uit een andere bron.

HOOFDSTUK 7

SLOTBEPALINGEN EN ANDERE BEPALINGEN

Artikel 38

Oplossen van verschillen van mening

In geval van een verschil van mening tussen twee of meer Verdrag-
sluitende Partijen betreffende de interpretatie of toepassing van dit Ver-
drag, plegen de Verdragsluitende Partijen overleg in het kader van een
vergadering van de Verdragsluitende Partijen teneinde een oplossing te
vinden voor het verschil van mening. Wanneer het overleg niet tot een
oplossing leidt, kan een beroep worden gedaan op de mechanismen van
bemiddeling, conciliatie en arbitrage die zijn neergelegd in het interna-
tionale recht, met inbegrip van de binnen de IAEA geldende regels en
praktijken.
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Artikel 39

Ondertekening, bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring, toetreding

1. Dit Verdrag staat voor alle Staten open voor ondertekening op de
zetel van de Organisatie te Wenen van 29 september 1997 tot aan zijn
inwerkingtreding.

2. Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd
door de ondertekenende Staten.

3. Na inwerkingtreding staat dit Verdrag voor alle Staten open voor
toetreding.

4. i. Dit Verdrag staat open voor ondertekening, onder voorbehoud
van bevestiging, of voor toetreding door regionale organisaties
strevend naar integratie dan wel van andere aard, mits een der-
gelijke organisatie is opgericht door soevereine Staten en be-
voegd is tot het onderhandelen over, het sluiten en het uitvoe-
ren van internationale overeenkomsten op onder dit Verdrag
vallende terreinen.

ii. Op de tot hun bevoegdheid behorende terreinen oefenen die
organisaties namens zichzelf de rechten uit en nemen zij de
verantwoordelijkheden op zich die dit Verdrag toekent aan Sta-
ten die Partij zijn.

iii. Wanneer een dergelijke organisatie partij bij dit Verdrag wordt,
doet zij de in artikel 43 bedoelde depositaris een verklaring
toekomen waarin is vermeld welke Staten haar Lidstaten zijn,
welke artikelen van dit Verdrag op haar van toepassing zijn en
in hoeverre zij bevoegd is op het onder die artikelen vallende
terrein.

iv. Een dergelijke organisatie heeft geen stemrecht naast dat van
haar Lidstaten.

5. De akten van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring, toetreding
of bevestiging dienen te worden nedergelegd bij de depositaris.

Artikel 40

Inwerkingtreding

1. Dit Verdrag treedt in werking op de negentigste dag na de datum
van nederlegging bij de depositaris van de vijfentwintigste akte van
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring, waaronder de akten van vijf-
tien Staten die elk een in bedrijf zijnde kerncentrale hebben.

2. Voor elke Staat of regionale organisatie strevend naar integratie
dan wel van andere aard die dit Verdrag bekrachtigt, aanvaardt, goed-
keurt, bevestigt of ertoe toetreedt na de datum van nederlegging van de
laatste akte die is vereist om te voldoen aan de in het eerste lid
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genoemde voorwaarden, treedt dit Verdrag in werking op de negentigste
dag na de datum van nederlegging bij de depositaris van de desbetref-
fende akte door die Staat of organisatie.

Artikel 41

Wijzigingen van het Verdrag

1. Elke Verdragsluitende Partij kan een wijziging van dit Verdrag
voorstellen. Voorgestelde wijzigingen worden bestudeerd op een
toetsingsvergadering of een buitengewone vergadering.

2. De tekst van een voorgestelde wijziging en de redenen daarvoor
worden verstrekt aan de depositaris, die het voorstel ten minste negentig
dagen voor de vergadering waarop het voorstel ter bestudering wordt
voorgelegd doet toekomen aan de Verdragsluitende Partijen. Alle naar
aanleiding van het voorstel binnengekomen commentaar wordt door de
depositaris toegezonden aan de Verdragsluitende Partijen.

3. Na bestudering van de voorgestelde wijziging besluiten de Verdrag-
sluitende Partijen of zij het voorstel aannemen bij consensus dan wel,
indien geen consensus wordt bereikt, of zij het voorleggen aan een
diplomatieke conferentie. Voor een besluit tot het voorleggen van een
voorgestelde wijziging aan een diplomatieke conferentie is een meerder-
heid vereist van tweederde van de ter vergadering aanwezige Verdrag-
sluitende Partijen die hun stem uitbrengen, mits op het tijdstip van stem-
ming ten minste de helft van de Verdragsluitende Partijen aanwezig is.

4. De diplomatieke conferentie waarop wijzigingen van dit Verdrag
kunnen worden bestudeerd en aangenomen, wordt door de depositaris
belegd en vindt plaats uiterlijk een jaar nadat het desbetreffende besluit
is genomen in overeenstemming met het derde lid van dit artikel. De
diplomatieke conferentie stelt alles in het werk om ervoor te zorgen dat
wijzigingen bij consensus worden aangenomen. Mocht dit niet mogelijk
blijken, dan worden wijzigingen aangenomen met een meerderheid van
tweederde van alle Verdragsluitende Partijen.

5. Wijzigingen van dit Verdrag die zijn aangenomen overeenkomstig
het derde en vierde lid, dienen door de Verdragsluitende Partijen te wor-
den bekrachtigd, aanvaard, goedgekeurd of bevestigd en worden voor de
Verdragsluitende Partijen die ze hebben bekrachtigd, aanvaard, goedge-
keurd of bevestigd van kracht op de negentigste dag na de ontvangst
door de depositaris van de desbetreffende akten van ten minste twee der-
den van de Verdragsluitende Partijen. Ten aanzien van een Verdrag-
sluitende Partij die bedoelde wijzigingen daarna bekrachtigt, aanvaardt,
goedkeurt of bevestigt, worden zij van kracht op de negentigste dag na
de nederlegging van de desbetreffende akte door die Verdragsluitende
Partij.
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Artikel 42

Opzegging

1. Elke Verdragsluitende Partij kan dit Verdrag opzeggen door mid-
del van een schriftelijke kennisgeving aan de depositaris.

2. De opzegging wordt van kracht een jaar na de datum van ontvangst
van de kennisgeving door de depositaris of op een in de kennisgeving
vermelde latere datum.

Artikel 43

Depositaris

1. De Directeur-Generaal van de Organisatie is depositaris van dit
Verdrag.

2. De depositaris stelt de Verdragsluitende Partijen in kennis van:
i. de ondertekening van dit Verdrag en van de nederlegging van

akten van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring, toetreding of
bevestiging in overeenstemming met artikel 39;

ii. de datum waarop het Verdrag in werking treedt, in overeenstem-
ming met artikel 40;

iii. de kennisgevingen van opzegging van het Verdrag en de datum
daarvan, in overeenstemming met artikel 42;

iv. de door de Verdragsluitende Partijen voorgestelde wijzigingen van
dit Verdrag, de door de desbetreffende diplomatieke conferentie of
de vergadering van de Verdragsluitende Partijen aangenomen wij-
zigingen, en de datum van vankrachtwording van bedoelde wijzi-
gingen, in overeenstemming met artikel 41.

Artikel 44

Authentieke teksten

Het origineel van dit Verdrag, waarvan de Arabische, de Chinese, de
Engelse, de Franse, de Russische en de Spaanse tekst gelijkelijk authen-
tiek zijn, wordt nedergelegd bij de depositaris, die gewaarmerkte af-
schriften daarvan doet toekomen aan de Verdragsluitende Partijen.

TEN BLIJKE WAARVAN de Ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Wenen op vijf september negentienhonderd zevenenne-
gentig.
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(Voor de ondertekeningen zie blz. 52 van dit Tractatenblad)

D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Verdrag
kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

In overeenstemming met artikel 39, vijfde lid, van het Verdrag heb-
ben de volgende Staten een akte van bekrachtiging nedergelegd bij de
Directeur-Generaal van de Internationale Organisatie voor Atoomener-
gie:

Noorwegen . . . . . . . . . . . . . . . . 12januari 1998
Canada. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7 mei1998
Hongarije . . . . . . . . . . . . . . . . . 2juni 1998
Slowakije . . . . . . . . . . . . . . . . . 6oktober 1998
Duitsland . . . . . . . . . . . . . . . . . 13oktober 1998
Slovenië. . . . . . . . . . . . . . . . . . 25februari 1999

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 40, eerste lid,
in werking treden op de negentigste dag na de datum van nederlegging
bij de depositaris van de vijfentwintigste akte van bekrachtiging, aan-
vaarding of goedkeuring, waaronder de akten van vijftien Staten die elk
een in bedrijf zijnde kerncentrale hebben.

J. GEGEVENS

De tekst van het onderhavige Verdrag is op 5 september 1997 te
Wenen (Oostenrijk) aangenomen. Het Verdrag is op 29 september 1997
voor ondertekening opengesteld.

De Internationale Organisatie voor Atoomenergie (IAEA), naar welke
Organisatie in artikel 37, eerste lid, van het onderhavige Verdrag wordt
verwezen, is opgericht bij het op 26 oktober 1956 te New York tot stand
gekomen Statuut van de Internationale Organisatie voor Atoomenergie
(IAEA), waarvan tekst en vertaling zijn geplaatst inTrb. 1957, 50; zie
ook, laatstelijk,Trb. 1990, 51.

Van het op 29 december 1972 te Londen/Mexico-stad/Moskou/
Washington tot stand gekomen Verdrag inzake de voorkoming van ver-
ontreiniging van de zee ten gevolge van het storten van afval en andere
stoffen, naar welk Verdrag in de preambule tot het onderhavige Verdrag
wordt verwezen, zijn de Engelse en Franse tekst, alsmede de vertaling
geplaatst inTrb. 1973, 172; zie ook, laatstelijk,Trb. 1994, 156.

Van het op 3 maart 1980 te Wenen/New York tot stand gekomen Ver-
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drag inzake de fysieke beveiliging van kernmateriaal, naar welk Verdrag
in de preambule tot het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn de
Engelse en Franse tekst geplaatst inTrb. 1980, 166 en de vertaling in
Trb. 1981, 7; zie ook, laatstelijk,Trb. 1997, 31.

Van het op 26 september 1986 te Wenen tot stand gekomen Verdrag
inzake de verlening van bijstand in het geval van een nucleair ongeval
of een calamiteit met radioactieve stoffen, naar welk Verdrag in de
preambule tot het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn de Engelse
en Franse tekst geplaatst inTrb. 1986, 126 en de vertaling inTrb. 1986,
165; zie ook, laatstelijk,Trb. 1997, 33.

Van het op 26 september 1986 te Wenen tot stand gekomen Verdrag
inzake vroegtijdige kennisgeving van een nucleair ongeval, naar welk
Verdrag in de preambule tot het onderhavige Verdrag wordt verwezen,
zijn de Engelse en Franse tekst geplaatst inTrb. 1986, 125 en de verta-
ling in Trb. 1986, 164; zie ook, laatstelijk,Trb. 1997, 32.

Van het op 22 maart 1989 te Bazel tot stand gekomen Verdrag van
Bazel inzake de beheersing van grensoverschrijdende overbrenging van
gevaarlijke afvalstoffen en verwijdering ervan, naar welk Verdrag in de
preambule tot het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn de Engelse
en Franse tekst, alsmede de vertaling geplaatst inTrb. 1990, 12; zie ook,
laatstelijk,Trb. 1996, 81.

Van het op 20 september 1994 te Wenen tot stand gekomen Verdrag
inzake nucleaire veiligheid, naar welk Verdrag in de preambule tot het
onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn de Engelse en Franse tekst
geplaatst inTrb. 1994, 284 en de vertaling inTrb. 1995, 105; zie ook,
laatstelijk,Trb. 1996, 315.

Uitgegeven dederdeseptember 1999.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

J. J. VAN AARTSEN
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